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 การศึกษาวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค 1. เพื่อ วิเคราะห และ เปรียบเทียบการ ใชอุปลักษณที่

เก่ียวกับคนท่ีพบ ในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  และ 2. เพื่อวิเคราะห และเปรียบเทียบมโนทัศนท่ี

เก่ียวกับคนท่ีพบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย โดยเลือกศึกษาเฉพาะสํานวนฝรั่งเศสและสํานวน

ไทยที่มีความหมายเก่ียวกับคน โดยใชแนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานของเลคอฟฟและจอหนสันใน

การวิเคราะห 

 ผลการศึกษาประเภทอุปลักษณไมพบความแตกตางของการจัดประเภทอุปลักษณในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย โดยแบงไดเปน 2 ประเภทใหญ ไดแก 1. อุปลักษณสิ่งมีชีวิต และ 2.            

อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต 

 ผลการศึกษาประเภทมโนทัศนสรุปไดวาผูใชภาษาของคนในสังคมฝรั่งเศสและสํานวนไทย

มองคนในสังคม ดังนี้ 1. คนเปนสิ่งมีชีวิต และ 2. คนเปนสิ่งไมมีชีวิต  โดยสะทอนใหเห็นจากรูปภาษาที่

นํามาใชเปนอุปลักษณ และทําใหเห็นวาสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยมองโลกคลายคลึงกันแตเนื่องดวย

ความแตกตางทางวัฒนธรรม คานิยม ความเชื่อ ทําใหรูปภาษาที่นํามาใชเปรียบมีความแตกตางกัน 
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 This study aims to 1) analyze and compare human metaphors in French and Thai 

expressions and 2) analyze and compare human concepts in French and Thai expressions. 

Only French and Thai expressions which contain meanings about human beings are 

studied. The analysis is based on Cognitive Semantics by Lakoff and Johnson. 

 The result of the study does not reveal any differences in terms of metaphor 

categories between French and Thai expressions. These metaphors are divided into two 

main categories, Animate and Inanimate metaphors. 

 The conceptual study reveals that human metaphors reflect the concepts of French 

and Thai people in terms of HUMAN IS ANIMATE and HUMAN IS INANIMATE and the study 

also shows that the different metaphors in French and Thai are based on the differences of 

culture, values, and beliefs.    
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ประกาศคุณูปการ 
 

 สารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จลงไดดวยความกรุณาดูแล เอาใจใส รวมถึงการชวยเหลือเปนอยางดี

จากผูชวยศาสตราจารยญาณิสา บูรณะชัยทวี อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ผูที่สละเวลารับฟงปญหาท่ี

เกิดขึ้นในระหวางการทําวิจัยรวมถึงใหคําแนะนําและขอคิดเห็นตางๆอันเปนประโยชนเปนอยางมากตอ

งานวิจัย ตลอดจนใหความเมตตาคอยชวยตรวจและแกไขเน้ือหาสารนิพนธอยางละเอียด อีกท้ังยังคอย

หวงใยผูวิจัย ติดตามถามไถถึงงานวิจัยเสมอมา ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความเมตตากรุณาของทานอยาง

ที่สุด จึงใครขอกราบขอบพระคุณทานเปนอยางสูงไว ณ โอกาสน้ี 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร.นันทนา วงษไทย ที่กรุณาชี้แนะแนวทางในการ

ทํางานวิจัยและแนะนํางานวิจัยเลมอ่ืนๆ อันเปนประโยชนตองานวิจัย  รวมถึงใหคําชี้แนะแนวทางใน

การวิเคราะหขอมูลแกผูวิจัยเพื่อใหเนื้อหาสารนิพนธมีความสมบูรณมากย่ิงขึ้น  อีกทั้งยังสละเวลาอันมี

ประโยชนของทานมาเปนประธานคณะกรรมการการสอบปากเปลาของผูวิจัย และ ผูวิจัยขอกราบ

ขอบพระคุณอาจารย ดร.ณัฐยา พิริยะวิบูลย ที่สละเวลาอันมีคาของทานมาเปนคณะกรรมการใหผูวิจัย 

รวมถึงการใหคําแนะนําอันเปนประโยชน 

 นอกจากน้ีผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย วรรณกานต ลิขิตรัตนพร ผูชวย

ศาสตราจารย ดร.สุกัญญา เรืองจรูญ ผูชวยศาสตราจารย ดร. ศิริพร ปญญาเมธีกุล อาจารย ดร.

สุพัตรา ทองกัลยา และอาจารย Nicole Lasas ที่ไมเพียงประสิทธิ์ประสาทความรูทางภาษาศาสตรแก

ผูวิจัยเทาน้ัน แตยังสอดแทรกขอคิดและคําแนะนําอันเปนประโยชนในการใชชีวิตระหวางการสอนอยู

เสมอ รวมถึงคอยหวงใยและถามไถสารทุกขอยูเสมอมา 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณพอและคุณแม สมาชิกทุกคนในครอบครัวรวมถึงญาติพี่นองที่

คอยเปนหวง และคอย ใหกําลังใจผูวิจัยเสมอมา อีกทั้งยังถามไถความคืบหนาของงานวิจัยและคอย

กระตุนผูวิจัยอยูเสมอ 

 สุดทายขอขอบคุณเพื่อนๆ พี่ๆ ภาษาศาสตรทุกคน ที่คอยผลักดัน และเปนแรงใจใหกันเสมอ  

รวมถึงยังเปนท่ีปรึกษาใหผูวิจัยในหลายๆ เรื่อง จนทําใหผูวิจัยศึกษาในระดับปริญญาโทสําเร็จ ลงได

ดวยดี 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 
ภูมิหลัง 

 ภาษานอกจากเปนเครื่องมือสําคัญที่มนุษยใชในการถายทอดความคิด อารมณ ความรูสึก 

และประสบการณของตนเองใหผูอ่ืนไดรับรูเพื่อสรางความเขาใจซึ่งกันและกัน ยังใชเพื่อเขียนบันทึก

เหตุการณ ความคิด ความเชื่อตางๆของสังคมเพื่อสืบทอดตอไปยังคนรุนหลัง นอกจากน้ัน ภาษายัง

เปนเครื่องชี้ใหเห็นความแตกตางทางวัฒนธรรม ทั้งดานความรู ความคิด และทัศนคติที่ถายทอดกันมา

ในแตละสังคม (ปรีชา ทิชินพงศ.  2523 : 163) ดังนั้น ในแตละชาติแตละสังคมมีภาษาเปนของตนเอง

เพื่อใชติดตอสื่อสารและเปนสัญลักษณที่สื่อใหรูวาเปนชาติเดียวกัน 

 การใชภาษาเพื่อสื่อความหมายนั้นมีทั้งการใชภาษาเพื่อสื่อความหมายโดยตรงตามรูปภาษา

และการใชความหมายแฝง  เชน การใชสํานวนที่ทําใหเห็นภาพที่ชัดเจนมากขึ้นกวาการสื่อความหมาย

ตรงๆ เนื่องจาก สํานวนมีความหมายโดยนัย หรือความหมายเชิงเปรียบเทียบ   โดยสวนใหญหาก

สํานวนนั้นเปนที่ยอมรับใชกันอยางแพรหลายท่ัวไป คนฟงก็จะเขาใจความหมายไดทันที เชน ถาผูพูด

พูดวา “อวนเหมือนหมู” ผูฟงจะเขาใจและเห็นภาพทันทีวาอวนมาก แตถาสํานวนนั้นยังไมเปนท่ี

แพรหลายคนฟงก็อาจไมเขาใจหรือเขาใจความหมายผิดก็ได เชน “เขาเหมือนตูเอทีเอ็มเคลื่อนที่ ” 

สํานวนนี้หมายถึง คนที่เราสามารถขอเงินจากเขาไดตลอดเวลา โดยปกติคําวา “ตูเอทีเอ็ม” หมายถึง ตู

กดเงินอัตโนมัติ เมื่อเราตองการเงินเมื่อใดก็สามารถหาตูกดเงินไดโดยไมตองไปธนาคาร ซึ่งหากผูฟงไม

ทราบวาตูเอทีเอ็ม คืออะไร ก็อาจไมเขาใจวาทําไมจึงเปรียบคนเปนตูเอทีเอ็ม  

 การใชภาษาเชิงเปรียบเทียบนี้เราเรียกวา “อุปลักษณ” ซึ่งสามารถสะทอนระบบมโนทัศนของ

คนในสังคมได ดังท่ีเลคอฟฟและจอหนสัน ( Lakoff; & Johnson.  1980: 4) กลาวถึงอุปลักษณวา เปน

ภาษาที่ใชกันในชีวิตประจําวันในเชิงเปรียบเทียบและสามารถสะทอนระบบมโนทัศนของผูใชภาษาได  

เชน TIME IS MONEY (เวลาเปนเงินเปนทอง) ARGUMENT IS WAR (การโตแยงเปนสงคราม) หรือ 

LOVE IS A JOURNEY (ความรักคือการเดินทาง) เปนตน 

  จากตัวอยางของสํานวนที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวาสํานวนมีลักษณะเชิงเปรียบเทียบใหเห็น

ภาพ ดังคําจํากัดความในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (ราชบัณฑิตยสถาน .  2546: 

1187) ที่ใหความหมายเก่ียวกับสํานวนไววา  “สํานวน” หมายถึง ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกัน

มาชานานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู เชน สอนจระเขใหวายน้ํา รําไม

ดีโทษปโทษกลอง  
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 ในขณะท่ี กาญจนาคพันธุ (2538 : 1) กลาวถึงสํานวนไววา  คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติใด

ภาษาใด แยกออกไดกวางๆ เปนสองอยางคือ 1. พูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา สามารถเขาใจได

ทันที และ 2. พูดเปนชั้นเชิง ไมตรงไปตรงมา ซึ่งถาคําพูดนั้นมีใชกันแพรหลายทั่วไปคนฟงอาจเขาใจ

ความหมายทันที แตถาไมแพรหลาย  คนฟงก็อาจไมเขาใจในทันที ตองตีความกอนจึงจะเขาใจ หรือ

บางทีอาจเกิดการตีความผิดหรือไมเขาใจเลยก็ได คําพูดที่เปนชั้นเชิงนี้ เรียกวา “สํานวน” 

 การศึกษาเรื่องสํานวนทําใหเราเขาใจความรูสึก ความคิด จิตใจ และอุดมคติของมนุษย ซึ่ง

ที่มาของสํานวนตางๆ โดยทั่วไปมักไดรับอิทธิพลมาจากวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของแตละชาติ แตละ

ภาษา บางสํานวนอาจมาจากคําสั่งสอนหรือนิทานในศาสนา บางสํานวนอาจมาจากนิทานพื้นบาน 

ประวัติศาสตร รวมถึงงานวรรณกรรณในยุคตางๆท่ีมีชื่อ ดังที่ ซาโมวาร ; พอรเตอร ; และแมกเดเนี่ยล 

(Samovar; Porter; & Mcdaniel.  1995: 29) กลาววา วัฒนธรรมสามารถเรียนรูไดผานสํานวน 

เนื่องจากสํานวนเปนการสื่อสารท่ีมีสีสัน เปนภาษาที่มีชีวิต และแสดงถึงคานิยมและความเชื่อของ

สมาชิกในวัฒนธรรมน้ันๆ อีกท้ังยังเปนสิ่งที่ทําไดงายเพราะสํานวนเปนเพียงคําพูดสั้นๆ เพียงหน่ึง

บรรทัดหรือสองบรรทัด สอดคลองกับ  รัชนี ซอโสตถิกุล  (2531: iii) ที่กลาวไวเก่ียวกับความสําคัญของ

การศึกษาสํานวนวา 

  

 สํานวนและสุภาษิตเปนเสมือนกระจกเงาสะทอนใหเห็นธรรมชาติ ส่ิงแวดลอม วัฒนธรรม ประเพณี     

   ลัทธิศาสนา ตํานาน นิทาน กีฬา การละเลน ความประพฤติ ทัศนคติเกี่ยวกับความดี ความชั่ว ความสุข  

   ความทุกข ความรัก การแตงงาน การทํางาน การพูด และอ่ืนๆ ของมนุษยชาติ แตละภาษา ฉะน้ันการศึกษา             

   สํานวน สุภาษิตของแตละชาติทําใหเราไดเขาใจธรรมชาติ ส่ิงแวดลอมและวัฒนธรรมของชาติน้ันๆ นอก 

   เหนือจากความรูเร่ืองภาษา 

 

 สํานวนเปนสื่อทางภาษา ทางหนึ่งที่สามารถบอกถึงวัฒนธรรมของแตละสังคม และมีสวนทํา

ใหผูรับสารเขาใจความหมายไดงายขึ้นและเห็นภาพที่ผูสงสารตองการจะสื่อไดชัดเจนขึ้น สํานวนตางๆ  

นั้นมักจะเปรียบกับสิ่งท่ีอยูใกลตัวมนุษย ซึ่งอาจจะมาจากมูลเหตุที่แตกตางกัน เชน ธรรมชาติ 

ประเพณี ตํานาน สัตว 

 อยางไรก็ตาม การใชสํานวนของแตละภาษาตางมีวิธีใชท่ีแตกตางกันออกไปตามเอกลักษณ

และวัฒนธรรมของแตละชาติ การใชสํานวนในบางครั้งอาจเกิดการผิดพลาดหรือสื่อความหมายไดไมดี

เทาที่ควร เนื่องจากการขาดความรู ความเขาใจในความหมายของสํานวนนั้นๆ  เชน ในภาษาฝรั่งเศส

สํานวน “c’est un panier percé” (ตะกรารั่ว ) หมายถึง คนท่ี ใชจายสุรุยสุราย  หากเราไมเขาใจ

ความหมายของสํานวนก็จะนึกวาผูพูดพูดถึง ตะกราท่ีมีรูรั่ว ใชงานไมได  หรือ ถาคนไทยใชสํานวน 

“ขมิ้นกับปูน” กับคนฝรั่งเศสเพื่อตองการสื่อถึงคนท่ีไมถูกกัน ก็อาจทําใหผูฟงไมเขาใจไดวา เหตุใดพูด
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ถึงขมิ้นกับปูน เนื่องจากในฝรั่งเศสไมมีขมิ้นและปูน  ดังนั้น ในการใชสํานวนตางประเทศเพื่อสื่อสารกับ

เจาของภาษาน้ัน ผูใชภาษาจําเปนตองมีความรู ความเขาใจในตัวภาษาและวัฒนธรรม รวมไปถึง

วิธีการคิดของเจาของภาษานั้นๆ เพื่อใหเกิดความเขาใจที่ตรงกันทั้งผูพูดและผูฟง  

 เมื่อศึกษา เปรียบเทียบสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย จะพบการใชอุปลักษณตางๆ  มากมาย

ซึ่งมีทั้งการใชคําที่นํามาเปรียบท่ีคลายคลึงกัน หรือแตกตางกันตามแตละวัฒนธรรมของแตละภาษา 

เชน “Le chat absent, les souris dansent” (แมวไมอยู หนูเตนระบํา) เทียบเคียงกับสํานวนไทยไดวา  

“แมวไมอยู หนูราเริง” ท้ังสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยมีการนําสัตวมาเปรียบกับคนเหมือนกัน โดยที่

แมวหมายถึงผูที่มีอํานาจ สวนหนูหมายถึงผูนอยหรือผูที่อยูใตบังคับบัญชา ท้ังสองสํานวนนี้หมายถึง 

เมื่อผูใหญไมอยู  ผูนอยก็จะเฮฮาราเริง เหมือนกับหนู ที่เวลาแมวไมอยูก็จะออกมาว่ิงเลนอยาง

สนุกสนาน ไมตองกลัวแมวมาว่ิงไล  หรือ “s’entendre comme chien et chat” (เขากันเหมือนสุนัขกับ

แมว) เทียบเคียงกับสํานวนไทยไดวา  “ขมิ้นกับปูน” ในสํานวนฝรั่งเศสมีการนําสัตวมาเปรียบกับคนแต

ในสํานวนไทยนําพืชมาเปรียบกับคน ทั้งสองสํานวนหมายถึงคนสองคนที่ไมถูกกันเมื่อมาพบกันก็มักจะ

มีเรื่องกันทันที เปรียบเหมือนปูนกับขมิ้นผสมกันเขาก็เกิดปฏิกิริยาเปนสีแดง หรือ ขมิ้นไปทําลายฤทธิ์

ของปูนใหออนลง เชนเดียวกับ สุนัขเมื่อมาเจอแมวก็มักว่ิงไลกวด  

 จากการสังเกตเบ้ืองตน ผูวิจัยพบวาสํานวนตางๆ  ทั้งในภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมีการใช

ภาษาในเชิงอุปลักษณที่เก่ียวกับคนจํานวนมาก เพื่อพูดถึงหรืออธิบายลักษณะของคน ท้ังนี้เพื่อใหผูฟง

เขาใจและเห็นภาพไดชัดเจน โดยที่ผูพูดไมจําเปนตองอธิบายยืดยาว  ซึ่งผูวิจัยเห็นวา การศึกษาอุป

ลักษณที่เก่ียวกับคนนั้นเปนสิ่งที่นาสนใจมากเพราะ จะเปนประโยชนตอผูเรียนภาษาฝรั่งเศส ซึ่งนับเปน

ภาษาตางประเทศที่มีผูคนเลือกเรียนกันมากอีกภาษาหน่ึง การศึกษาน้ีจะเปนประโยชนในการ

ติดตอสื่อสารกับชาวฝรั่งเศสและชนชาติอ่ืนๆ  ที่ใชภาษาฝรั่งเศสในหลายประเทศท่ัวโลก เนื่องจากจะ

ทําใหผูใชภาษาเขาใจระบบมโนทัศนของเจาของภาษามากขึ้น รวมไปถึงการเรียนรูวัฒนธรรมของ

ตางชาติ หากเราไมเขาใจสังคมและวัฒนธรรมของแตละชาติแตละภาษา อาจทําใหมีอุปสรรคในการ

สื่อสารได เน่ืองจากผูฟงไมเขาใจในสิ่งท่ีผูพูดตองการสื่อกัน   

 ดังนั้นผูวิจัยจึงตองการศึกษาอุปลักษณ ที่เก่ียวกับคนที่ใชในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยวา

สะทอนมโนทัศนเหมือนกัน คลายคลึงกัน หรือตางกันอยางไร  

 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 

 1.  เพื่อวิเคราะห และเปรียบเทียบการ ใชอุปลักษณที่เก่ียวกับคนที่พบ ในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทย 
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 2. เพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบมโนทัศนที่เก่ียวกับคนของคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทย

ที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 

 ทําใหทราบมโนทัศนตางๆ เก่ียวกับคนของคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยที่มีท้ังเหมือนกัน

และตางกันตามแตละวัฒนธรรม ซึ่งสะทอนใหเห็นไดจากสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย เพื่อเปน

ประโยชนตอการใชสื่อสาร รวมถึงการนําไปประยุกตใชในการเรียนการสอนวิชาภาษาฝรั่งเศสตอไป 

 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา 

 การศึกษาครั้งน้ี ศึกษาเฉพาะสํานวนที่มีความหมายเก่ียวกับคน โดยคัดเลือก ขอมูล จาก

หนังสือสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยที่หาไดจากหอสมุดแหงชาติ หอสมุดมหาวิทยาลัย                 

ศรีนครินทรวิโรฒ (ประสานมิตร) หอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร (บางเขน) และศูนยวิทย

ทรัพยากร จํานวน 6 เลมดังนี้ 

  1. หนังสือการเทียบเคียงสํานวนไทยกับสํานวนฝรั่งเศส ของ ดารณี พุทธรักษา  

  2. หนังสือคลังสํานวนฝรั่งเศส ของ รองศาสตราจารย ดร.ธีรา ศุขสวัสด์ิ ณ อยุธยา  

  3 . หนังสือสํานวนฝรั่งเศสควรรู ของ กาญจนา จิวะกิดาการ 

  4. หนังสือสุภาษิตฝรั่งเศส ของ ชอเบญจมาศ (กรีซังแตม)    

  5. หนังสือสุภาษิตและคําพังเพยภาษาฝรั่งเศส ของ สอางค มะลิกุล 

  6. หนังสือสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ของ ดารณี พุทธรักษา 

   

 นิยามศัพทเฉพาะ  
  1.อุปลักษณ  หมายถึง  การนํารูปภาษาของสิ่งหนึ่งมาเปรียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะ

บางอยางคลายคลึงกัน ซึ่งโดยสวนใหญมักใชสิ่งที่เปนรูปธรรมมาเปรียบกับสิ่งท่ีเปนนามธรรม 

  2. มโนทัศน หมายถึง หมายถึง ภาพหรือความคิดที่เกิดขึ้นในใจของผูพูดและผูฟงที่มีตอ

สิ่งตางๆ ในโลกซึ่งเปนผลมาจากการเรียนรูและประสบการณ 

  3. อุปลักษณเชิงมโนทัศน หมายถึง การใชรูปภาษาของสิ่งหนึ่งมาเปรียบกับอีกสิ่งหนึ่ง

และมีการถายโยงความหมายจากวงความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่งซึ่งสามารถสะทอนระบบ

ความคิดของผูใชภาษาไดและเปนการใชภาษาในชีวิตประจําวัน 

  4. สํานวน หมายถึง ถอยคําหรือขอความที่ใชในเชิงเปรียบเทียบและมีความหมายไมตรง

ตามตัว ซึ่งรวมถึงสุภาษิตและคําพังเพย 
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 สัญลักษณท่ีใชในงานวิจัย 

  1. ตัวอักษรหนา ใชแสดงคําที่เปนอุปลักษณ 

  2. ตัวอักษรเอียง ใชแสดงคําแปลภาษาฝรั่งเศสท่ีเปนอุปลักษณ 

  3.          ใชแสดงการถายโยงความหมายจากวงความหมายตนทางไปยังวงความหมาย

ปลายทาง 

  4. [     ] ใชแสดงคุณสมบัติทางความหมายของคํา 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 ในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยดําเนินการตามขั้นตอน ดังนี้  

  1. ศึกษาสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยจากหนังสือ 6 เลม ดังไดกลาวมาแลว  

  2. รวบรวมขอมูลสํานวนฝรั่งเศสท่ีสามารถเทียบเคียงกับสํานวนไทยได 

  3.คัดเลือกขอมูลเฉพาะสํานวนที่มีความหมายเก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทยจํานวน 37 สํานวน 

  4. จําแนกประเภทของอุปลักษณตางๆ ท่ีเก่ียวกับคนที่ปรากฏในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทย 

  5. วิเคราะหและเปรียบเทียบการใชอุปลักษณท่ีพบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

   5.1 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณประเภทตางๆ ที่เก่ียวกับคนใน สํานวนฝรั่งเศสกับ

สํานวนไทยโดยมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกัน 

   5.2 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณประเภทตางๆ ท่ีเก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสกับ

สํานวนไทยโดยมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ 

   5.3 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณประเภทตางๆ ท่ีเก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสกับ

สํานวนไทยโดยมีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน  

  6. วิเคราะหกระบวนการถายโยงความหมายของอุปลักษณ 

  7. วิเคราะหมโนทัศนเก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

  8. เสนอผลการศึกษาคนควาและสรุปผลแบบพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 

 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่เก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวน

ไทยนี้ใชแนวคิดของทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน  (Cognitive Semantics) ของเลคอฟฟและจอหนสัน 

(Lakoff & Johnson. 1987) เปนพื้นฐานในการศึกษา 

 



6 
 

สมมติฐานในการวิจัย 

 ทั้งสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยมีการนําสิ่งตางๆ รอบตัว เชน สัตว อวัยวะ สิ่งของ อาหารมา

ใชในเชิงเปรียบเทียบกับคน  ซึ่งรูปภาษาที่นํามาใชเปนอุปลักษณที่เก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทยนั้นมีท้ังเหมือนกันและตางกัน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

 ในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยไดศึกษาเอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ และไดนําเสนอตามหัวขอ

ตอไปนี้ 

  1 . ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน (Cognitive Semantics) 

  2 .  มโนทัศน (Concept) 

  3. อุปลักษณ (Metaphors) 

  4. ความหมายของสํานวน 

  5. สํานวนไทยและสํานวนตางประเทศ 

  6. งานวิจัยที่เก่ียวของกับสํานวนไทยและสํานวนตางประเทศ 

  7. งานวิจัยที่เก่ียวของกับอุปลักษณ 

 

1. ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน (Cognitive Semantics) 

 ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน เปนทฤษฎีที่ศึกษาดานความหมายท่ีเก่ียวของกับระบบความคิด

ของมนุษย เลคอฟ ฟไดกลาวถึง แนวคิดของทฤษฎีนี้ไววา ภาษาสามารถสะทอนการมองโลกและการ

รับรูรวมถึงประสบการณตางๆ  ของมนุษยท้ังประสบการณทางรางกาย ประสบการณทางประสาท

สัมผัสตางๆ ประสบการณทางอารมณความรูสึกและประสบการณทางสังคม ดังนั้น การศึกษา

ความหมายจําเปนตองนําประสบการณมาศึกษาดวยเนื่องจากความหมายไมสามารถแยกออกจาก

ประสบการณได 

 คํากลาวนี้สอดคลองกับคําอธิบายของสวีตเซอร (Sweetser.  1990: 1-2) ท่ีกลาววา ภาษา

ไมไดมีความสัมพันธกับวัตถุหรือความเปนจริงในโลก (real world) โดยตรงแตการรับรูและการเขาใจ

โลกของมนุษยเปนพื้นฐานของโครงสรางทางภาษาของมนุษย นอกจากนี้ ภาษามีกฎเกณฑและ

เก่ียวของกับระบบความคิดของมนุษย อรรถศาสตรปริชาน จึงมีจุดประสงคที่จะศึกษาในเรื่องดังกลาว

โดยมองวาระบบความคิดของมนุษยเปนผลมาจากประสบการณในชีวิตประจําวัน จึงไดนําแนวคิดน้ีมา

เปนพื้นฐานในการศึกษาความหมาย ของกริยาแสดงความรูสึก ( perception verbs) เชน การมอง 

(see), การไดยิน (hear), การไดกลิ่น ( smell), การลิ้มรส (taste) และ ความรูสึก  (feel) และพบวา 

คําศัพทของการรับรูทางรางกายแสดงใหเห็นการเชื่อมโยงของระบบเชิงเปรียบเทียบระหวางคําศัพทที่

เปนสวนของอวัยวะกับคําศัพทที่เกิดขึ้นภายในใจ  
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 สวนเลคอฟฟ (Lakoff.  1987: 149) เชื่อวาความคิดเปนตัวกํากับการใชภาษาของคนใน

สังคม โดยกลาวถึงอุปลักษณวาเกิดจากการนําเอาประสบการณที่มีอยูหรือสิ่งท่ีคุนเคยมาเชื่อมโยงกับ

ประสบการณใหมๆ  หรือสิ่งที่ยังไมคุนเคย ดังนั้นการใชอุปลักษณของคนในสังคมตางๆ สามารถ

สะทอนใหเห็นระบบความคิดของคนในสังคมน้ันๆ ได 

 การศึกษาความหมายตามแนวอรรถศาสตรปริชานน้ีตองพิจารณาองคประกอบขั้นพื้นฐานที่

สําคัญ 2 ประการ (Lakoff.  1987)  ไดแก 

  1. ความคิดขั้นพื้นฐานของมนุษย (Basic-level) เปนผลมาจากการเรียนรูขั้นพื้นฐานของ

มนุษย ซึ่งประสบการณในเรื่องตางๆ ของมนุษยจะถูกกําหนดโครงสรางอยูที่ระดับนี้ เชน เมื่อมนุษย

มองเห็นสิ่งใดสิ่งหนึ่งก็จะนําระดับความคิดขั้นพื้นฐาน นั้นมาใชเรียกวัตถุท่ีเห็น โดยสมาชิกในแตละ

กลุมพื้นฐานจะมีคุณ สมบัติหรือลักษณะรวมที่เปนสากล เชน เมื่อไดยินคําวา “เกาอ้ี” มนุษยจะสราง

ภาพในความคิดวาเปนเกาอ้ีทั่วๆ ไป มี 4 ขา และไมไดมีลักษณะพิเศษใดๆ อีกท้ังระดับนี้ ยังเปนระดับท่ี

แยกแยะความแตกตางของสิ่งตางๆ  ไดอยางชัดเจน เชน ความแตกตางของ โตะกับเกาอ้ี  รวมถึง

สามารถแยกความแตกตางระหวางสัตวประเภทตางๆ ได เชน ความแตกตางระหวางเสือกับชาง 

นอกจากน้ันวัฒนธรรมและสถานการณแวดลอมก็เปนปจจัยสําคัญตอความคิดขั้นนี้ เชน การแยกแยะ

ความแตกตางของสีที่แตกตางกันในแตละวัฒนธรรม  เชน สังคมหนึ่งมีชื่อเรียกสีเพียงสองสี ในขณะท่ี

อีกสังคมหน่ึงมีชื่อเรียกสีมากกวาสองสี 

  2. ผังภาพ (Image-Schema) เปนรูปแบบความคิดซึ่งเปนผลมาจากประสบการณของ

มนุษย เชน ความคิดวารางกายคนเราเปรียบเปนภาชนะ ในขณะที่ตัวเราเองเปรียบเปนสิ่งท่ีถูกบรรจุอยู

ในภาชนะอ่ืนๆ (BODY IS CONTAINER) ตัวอยางเชน  เขาไปในหอง  ออกไปจากหอง  เปนตน คําวา 

“เขา” และ “ออก” เปนคําที่แสดงใหเห็นความคิดวาตัวเราเปรียบเปนสิ่งที่ถูกบรรจุอยูในภาชนะอ่ืน  หรือ 

หายใจเขาและหายใจออก ซึ่งการใช “เขา” และ “ออก” นี้แสดงใหเห็นโครงสรางทางความคิดของผูใช

ภาษาวารางกายเปนภาชนะและมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งสามารถเขามาหรือออกจากตัวเราได  

 นอกจากน้ี อุงเกเรอรและชมิด ( Ungerer; & Schmid.  1996: 127) กลาวถึงความคิดข้ัน

พื้นฐานและความคิดที่สะทอนออกมาเปนภาพวาเกิดจากความสัมพันธระหวางประสบการณของ

มนุษยกับโลกภายนอก และไดอธิบายถึงแนวทางสําคัญ 3 ประการ ไดแก  

  1. แนวคิดดานประสบการณ ( Experiential View) ที่มองวาในการอธิบายภาษาควร

นําเอาภาษาที่เกิดขึ้นจริงมาวิเคราะห ซึ่งแนวคิดนี้สามารถอธิบายลักษณะการใชภาษาของมนุษยได 

เชน เมื่อพูดถึงรถยนต บางคนอาจกลาวถึงรถยนตวาเปนพาหนะ มีสี่ลอ มีประตู ในขณะท่ีบางคนอาจ

นึกถึงความสะดวกสบาย ความรวดเร็ว สําหรับบางคนที่เคยประสบอุบัติเหตุ อาจนึกถึงบาดแผลหรือ
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อันตรายได การท่ีผูใชภาษาแตละคนใหคํานิยามของสิ่งเดียวกันแตกตางกันเนื่องมาจากประสบการณ

ที่แตกตางกันของแตละคนซึ่งสะทอนออกมาในรูปของการใชภาษา 

  2. แนวคิดดานความเดนในการรับรู (Prominence View) แนวคิดนี้ชวยอธิบายการ

จัดลําดับความสําคัญของขอมูลในแตละเหตุการณ เชน เมื่อผูพูดตองการบรรยายภาพบานหลังหน่ึงที่

มีตนไมอยูขางหนาบาน สามารถพูดได 2 ลักษณะ คือ ตนไมอยูหนาบาน หรือ บานอยูหลังตนไม 

ขึ้นอยูกับวาผูพูดเห็นสิ่งใดเดนกวาก็จะพูดสิ่งนั้นขึ้นมากอน 

  3. แนวคิดดานความใสใจ ( Attentional View) เปนแนวคิดที่นําไปสูจุดเดนของเหตุการณ

เพื่อดึงดูดใหเกิดความสนใจ เชน รถชนตนไม ถึงแมวาจะมีเหตุการณตางๆ เกิดขึ้นกอนท่ีรถจะชนตนไม 

อยางเชน รถยางแตกหรือรถไถลออกนอกเสนทาง แตเหตุการณเหลานั้นไมนาสนใจหรือไมนาดึงดูด

ความสนใจไดเทากับรถชนตนไม ดังนั้นผูพูดจึงยกเอาเหตุการณตอนที่รถชนตนไมมาพูดถึง   

 จากขอความขางตนเห็นไดวา ทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานเปนการศึกษาท่ีมีความสัมพันธกับ

มโนทัศนของผูใชภาษาที่เก่ียวของกับระบบความคิดของมนุษย 

 

2. มโนทัศน (Concept) 

 ในการใชภาษาน้ันสามารถสะทอนมโนทัศนของผูใชภาษาไดโดยการถายทอดความคิดหรือ

ประสบการณนั้นผานรูปภาษา ดังท่ี เดอ โซซูร (อางอิงจากอุษา พฤฒิชัยวิบูลย.   2544: 19-20) อธิบาย

เรื่องรูปภาษาวา มีองคประกอบ 2 สวน คือรูปท่ีเปนเสียง ( sound image) และความหมายที่เปน     

มโนทัศน (concept) ดังรูป 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ภาพประกอบ 1 องคประกอบของรูปภาษาตามทฤษฎีสัญลักษณ 

 

 ท่ีมา : อุษา พฤฒิชัยวิบูลย.  (2544).  การศึกษาอุปลักษณเรื่องการเมืองในภาษาไทยตาม

แนวอรรถศาสตรปริชาน.  หนา 19-20. 

ความหมายท่ีเปนเชิงมโนทัศน 

(concept) 

รูปภาษาที่ปรากฏเปนเสียงในภาษา 

(sound image) 
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 ความหมายของมโนทัศนตามความหมายของเดอ โซซูร ที่ใหไวในทฤษฎีสัญลักษณ  (Sign 

Theory) คือ ภาพสะทอนของความคิดท่ีมนุษยมีตอวัตถุตางๆที่มนุษยกลาวถึง ซึ่งสอดคลองกับ      

ออกเดนและริชารด  (Ogden; & Richards.  1972: 11) ท่ีกลาววา  ความหมายของคําเปน

ความสัมพันธระหวางรูปภาษาและความคิดที่อางอิงกัน  โดยคํามีความหมายผานมโนทัศน ซึ่งเปน

ความคิด ความรู ความเขาใจของเจาของภาษา ท่ีนํารูปภาษาท่ีมีความหมายตามมโนทัศนมาอางถึง

ภาพแทจริงท่ีปรากฏบนโลก ดังจะเห็นไดดังรูป 

 

ความคิด (Thought or Reference) 

 

 

 

   สัญลักษณ  (Symbol)            สิ่งที่อางถึง (Referent) 

 

ภาพประกอบที่ 2 สามเหลี่ยมของออกเดน และริชารด 

  

 ท่ีมา : Ogden, C. K., and Richards, I.A.  (1972).  The Meaning of Meaning: A Study 

of the Influence of Language upon Thought and of the Science of Symbolism.  P. 11. 

 

 ความคิด  (Thought) หมายถึง มโนทัศน  สัญลักษณ (Symbol) หมายถึง รูปภาษาซึ่งอาจเปน

คําหรือประโยค  และสิ่งท่ีอางถึง  (referent) หมายถึง วัตถุที่อยูในโลก  จะเห็นไดวาไมมีการเชื่อมโยง

ระหวางสัญลักษณกับสิ่งที่อางถึงโดยตรง ซึ่งแสดงวารูปภาษาอาจไมเก่ียวของกันกับโลกแหงความเปน

จริงของมนุษย  จึงใหเสนประแสดงความสัมพันธระหวางรูปภาษากับสิ่งท่ีอางถึง  (Ogden; & 

Richards.  1972: 11) 

 อยางไรก็ตาม  สรรพสิ่งทุกอยางในโลก ยอม มีลักษณะหรือคุณสมบัติของสรรพสิ่งทั้งท่ี

เหมือนกันและแตกตางกัน  ทําใหมีการจัดกลุมและตัวแทนทางความคิดของกลุม  ซึ่งตัวแทนทาง

ความคิดนี้เรียกวา “มโนทัศน” เชน เมื่อไดยินคําวา “แมว” มโนทัศนของคําวาแมว  เราจะนึกถึงลักษณะ

ตางๆ ของแมว เชน มีสี่ขา มีหนวด เปนตน (McShane.  1991: 124) 

 เชนเดียวกับ แจ็คเคนดอฟ ( Jackendoff.  1992 อางถึงในอุษา พฤฒิชัยวิบูลย .  2544: 21) ที่

กลาวถึงมโนทัศนวาเปนตัวแทนของความคิดที่เปนความหมายในการใชภาษา และอธิบายเพิ่มเติมถึง  

มโนทัศนในภาษาทั่วไปวา มี 2 ลักษณะ ไดแก 
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  1. ความคิดที่มีตอสิ่งที่มีอยูในโลก เชน มโนทัศนเรื่องมวลสารของนิวตัน  ซึ่งเปนสิ่งที่พูด

ถึงกันแมจะไมมีใครรูหรือจับตองได 

  2. ความคิดที่มีตอสิ่งที่อยูในความคิดของคนๆหนึ่ง เปนของสวนตัวของแตละบุคคลและ

เปนผลจากจินตนาการท่ีแสดงออกโดยสื่อสารทางภาษา ทาทาง วาดรูป หรือในลักษณะตางๆ 

 ในขณะที่อุทุมพร มีเจริญ (2542 : 193) กลาวถึงมโนทัศนวาเปนความเขาใจและความคิดขั้น

สุดทายของคนๆหนึ่งท่ีมีตอสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งความเขาใจและความคิดนั้นเปนนามธรรมและเปนขอสรุป

เก่ียวกับเรื่องนั้นในระยะหนึ่งหรือตลอดไป 

 นอกจากนียั้งมีมโนทัศนที่ไดจากรูปภาษาในเชิงเปรียบเทียบท่ีสะทอนมโนทัศนของผูใชภาษา

ในแตละสังคมซึ่งมาจากรูปภาษาที่มีการสนทนาในชีวิตประจําวัน ซึ่งเรียกอีกอยางหนึ่งวา  “อุปลักษณ

เชิงมโนทัศน” ซึ่งระบบมโนทัศนประกอบไปดวยการรับรูและเขาใจสิ่งตางๆ  ที่สัมพันธกับประสบการณ

ที่อยูแวดลอมของผูใชภาษาและมีบทบาทสําคัญในการกําหนดความหมายตางๆ  ที่เกิดขึ้นใน

ชีวิตประจําวัน (Lakoff; & Johnson.  1980) 

 กลาวโดยสรุปไดวา  มโนทัศน หมายถึง ความคิดท่ีเกิดขึ้นที่เกิดขึ้นในใจของมนุษย เปน

ความรูความเขาใจของมนุษยท่ีมีตอสิ่งตางๆในโลก อันเปนผลมาจากประสบการณในการดํารงชีวิต

ของแตละบุคคลและอุปลักษณเชิงมโนทัศนเปนรูปภาษาท่ีใชในการเปรียบเทียบ ที่สะทอนมโนทัศนของ

ผูใชภาษาในสังคมไดจากรูปภาษาท่ีมีการสนทนาในชีวิตประจําวัน 

 

3. อุปลักษณ (Metephors) 

 อุปลักษณ คือ การนําคําไปใชในเชิงเปรียบเทียบโดยการนํารูปภาษาที่อางถึงสิ่งหน่ึงมาใช

อางถึงอีกสิ่งหน่ึง การอธิบายอุปลักษณแบงออกเปน 2 แนวไดแก 1. การอธิบายอุปลักษณในเชิงภาษา

และภาษาศาสตร และ 2. การอธิบายอุปลักษณตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน ( อางอิงจาก อุษา 

พฤฒิชัยวิบูลย.  2544: 12) 

 3.1 การอธิบายอุปลักษณในเชิงภาษาและภาษาศาสตร 

  อุปลักษณ หรือที่รูจักกันวา  “คําอุปมา”  “อุปมา” หรือ  “โวหารอุปลักษณ” คือ การ

เปรียบเทียบของ 2 สิ่ง ที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน โดยการนําสิ่งหนึ่งมาใชเปรียบกับอีกสิ่งหนึ่ง 

(โชคชัย หวงถนอม.   2548: 10; ประสิทธิ์ กาพยกลอน.   2523: 212-213; Ullmann.  1962: 213; 

Ungerer; & Schmid.  1996: 116) ซึ่งประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน คือ 1. สิ่งที่สิ่งท่ีถูกเปรียบ 

(tenor) หมายถึง ความคิดที่ตองการนําเสนอ  และ 2. สิ่งที่นํามาเปรียบหรือแบบเปรียบ ( vehicle) 

หมายถึง สิ่งท่ีสื่อใหเห็นความคิดน้ัน เชน “ความรักเหมือนดังยาขม ” ถึงแมวายาขมจะมีประโยชนแต
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คนสวนใหญก็หลีกเลี่ยงไมอยากกินสิ่งท่ีมีรสขม ซึ่งรสขมเปรียบไดกับความผิดหวังที่คนไมอยากเจอ 

ดังนั้นความรักเหมือนยาขมจึงเปรียบไดกับความรักที่ผิดหวัง (Ullmann.  1962: 213) 

  อยางไรก็ตาม ความหมายของอุปลักษณจะไมบอกความหมายอยางตรงไปตรงมาตาม

ตัวอักษร แตจะแฝงไวดวยความหมายโดยนัยและมักมีการถายโยงความหมายจากความหมายหนึ่งไป

ยังอีกความหมายหนึ่ง ซึ่งท้ังความหมายเดิมและความหมายใหมจะตองมีความสัมพันธทาง

ความหมาย (ประสิทธิ์ กาพยกลอน.   2523: 212-213; พระยาอนุมานราชธน.   2499 : 239-241) 

อยางไรก็ตาม หากสิ่งที่ถูกเปรียบและสิ่งที่นํามาเปรียบมีความคลายคลึงกันมากเทาไรประสิทธิภาพใน

การเปรียบจะย่ิงมีนอยลงเทานั้น เชน การเปรียบเทียบดอกไมชนิดหนึ่งกับดอกไมอีกชนิดหนึ่งยอมไม

นาสนใจ แตหากเปรียบเทียบดอกไมกับมนุษยจะทําใหผูอานหรือผูฟงสนใจมากขึ้นวาท้ังสองสวนนํามา

เปรียบเทียบกันไดอยางไร (Richards.  1935 อางถึงใน Ullmann.  1962: 214) 

  ในขณะที่สุริยา รัตนกุล (2544: 122-123) และอุษา พฤฒิชัยวิบูลย  (2544: 10-11) ได

กลาวถึงความหมายที่เกิดจากการเปรียบเทียบวา เปนความหมายที่เกิดจากการนําความหมายประจํา

รูปมาใชในเชิงเปรียบเทียบโดยนําสิ่งที่มีลักษณะบางอยางใกลเคียงกับความคิดที่เราจะสื่อมาเปรียบ 

การใชความหมายเปรียบสวนใหญจะไมมีความหมายที่ตรงไปตรงมาตามตัวอักษร  แตจะเปนการ

เปรียบกับคุณสมบัติบางอยางของความหมายหลักโดยอิงความหมายหลักไวเปนแนวยึด เชน 

ความหมายเปรียบของคําวา “เกลือ” หมายถึง คนท่ีมีอุปนิสัยเค็ม  ไมยอมเสียเปรียบใคร จะเอาใหมาก  

ยอมเสียเปรียบแตนอยหรือไมยอมเสียอะไรใหใครเลย  นอกจากน้ี ความหมายเปรียบยังเปนการขยาย

ความหมายออกไปจากความหมายเดิมของคํา โดยเปน การขยายความหมายที่เก่ียวของกับแวดวง

ความหมายที่แตกตางกัน  และเก่ียวของกับความสัมพันธระหวางความหมายพื้นฐาน  และความหมาย

เปรียบ โดยรับรูความหมายไดจากองคประกอบความหมายของคํา  (สุภา อังกุระวรานนท.  2527: 57; 

อุษา พฤฒิชัยวิบูลย.  2544: 11; อางอิงจาก Nida.  1975: 126) เชน  

  That guy’s a dog. 

           (Nida.  1975: 126) 

  คําวา “สุนัข” ( dog) ในตัวอยางขางตน ไมไดหมายถึง สัตวสี่เทา แตมีความหมายวานา

รังเกียจและไรคา เปนตน การท่ีนําคําวา “สุนัข” มาใชในความหมายน้ีเปนผลมาจากการเชื่อมโยง

ระหวางคําวา “สุนัข” และลักษณะของมัน ทําใหเกิดความหมายเปรียบของคําวา “สุนัข” เพื่อแสดง

ลักษณะของคน 

  สวน เพียรศิริ วงศวิภานนท (2539 : 304-305) อธิบายเพิ่มเติมในประเด็นนี้วา เปนการ

ปรับลักษณะรวมของความหมายที่แตละคํามีอยูมาใชในเชิงเปรียบเทียบ หรือนําสิ่งใดสิ่งหนึ่งมา

เปรียบเทียบกับลักษณะรวมของความหมายของแตละคํา เชน คําวา “หนา” มีการปรับลักษณะรวม
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ของความหมายที่แสดงวา เปนสวนหนึ่งของรางกาย มาใชในเชิงเปรียบเทียบที่แสดงเกียรติยศและการ

ยอมรับจากผูอ่ืน เชน “ขายหนา”  

  นอกจากน้ัน การใชอุปลักษณ สวนใหญเรามักใชสิ่งที่เปนรูปธรรมมาอธิบายสิ่งที่เปน

นามธรรมใหผูรับสารเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารตองการสื่อไดงายขึ้นเพราะเกิดภาพหรือเกิดความรูสึก

รวมกับผูสงสาร เชน คําวา “ดํา"  ที่ถูกนําไปเปรียบกับสิ่งที่ไมดี  เชน ในกรณีที่จะอธิบายคําวา  “ใจราย

หรือทุจริต” ซึ่งอธิบายใหเห็นดวยตาไมได ก็นําคําวา “ดํา” และ “คด” มาใชเปรียบเทียบวา  “ใจดํา” “คน

คด” (ปรีชา ชางขวัญยืน.    2517: 69; พระยาอนุมานราชธน.  2499: 239-241) ซึ่งการอธิบาย           

อุปลักษณในเชิงภาษาและภาษาศาสตรสวนใหญมีความสัมพันธกับการศึกษาอุปลักษณที่นําไปใชใน

เชิงวรรณคดี เพื่อถายทอดอารมณหรือบทบาทไปยังผูรับสารใหมีความรูสึกทางสุนทรียภาพ (โชคชัย 

หวงถนอม.  2548: 10)   

 

 3.2 การอธิบายอุปลักษณตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน 

  ในการศึกษาอุปลักษณในเชิงอรรถศาสตรปริชานนี้จะแตกตางจากการอธิบายอุปลักษณ

ในเชิงภาษา  เนื่องจากอุปลักษณในเชิงอรรถศาสตรปริชานไมใชแคการนําคําไปใชในการเปรียบเทียบ

เทานั้น แตยังเปนเรื่องของการใชภาษาในชีวิตประจําวันที่สามารถสะทอนใหเห็นถึงระบบความคิดและ

มโนทัศนของมนุษยในแตละสังคมดวยและผูที่เสนอแนวคิดนี้ไดแก  เลคอฟฟและจอหนสัน ( Lakoff; & 

Johnson.  1980) ที่กลาวถึงอุปลักษณวา เปนภาษาที่ใชกันในชีวิตประจําวันในเชิงเปรียบเทียบและ

เปนเรื่องที่เก่ียวของกับระบบความคิดโดยตรง  

  เลคอฟฟและจอหนสัน ( Lakoff; & Johnson.  1980) ยังไดยกตัวอยางการศึกษาการใช

ภาษาของคนในสังคมที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ที่แสดงใหเห็นวาภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันนั้น

เปนอุปลักษณเชิงมโนทัศน เชน TIME IS MONEY (เวลาเปนเงิน) 

   You’re wasting my time. 

   The gadget will save you hours. 

   I don’t have the time to give you. 

   How do you spend your time these days? 

   That flat tire cost me an hour. 

   I’ve invested a lot of time in her. 

          (Lakoff; & Johnson.  1980: 7-8) 
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   จากตัวอยางเห็นไดวา ผูใชภาษาอังกฤษจะนําคําศัพทท่ีมีความหมายเก่ียวของกับเงิน 

เชน waste, save, have, spend, cost, invest มาใชเมื่อพูดถึงเวลา เนื่องจากในระบบความคิดของ

พวกเขาเห็นวาเวลาเปนสิ่งท่ีมีคา เพราะมีการนําคําที่ใชกับเงินหรือทองซึ่งเปนของที่มีคามาใชกับเวลา 

  นอกจากน้ีอุปลักษณยังมีอิทธิพลตอระบบความคิดและจัดโครงสรางระบบความคิดของ

มนุษยดวย ในการใชภาษานั้นมักเกิดขึ้นโดยธรรมชาติและมาจากประสบการณของผูใชภาษาน้ันซึ่ง

มโนทัศนหนึ่งสามารถกําหนดอีกมโนทัศนไดโดยการโยงความหมาย ( Mapping) จากวงความหมาย

ตนทาง ( Source domain) ไปยังวงความหมายปลายทาง (Target domain) โดยท่ัวไปแลววง

ความหมายตนทางมักเปนรูปธรรมและวงความหมายปลายทางมักเปนนามธรรม  (Lakoff; & 

Johnson.  1980: 24-25; Claudi; Heine; & Hünnemeyer.  1991: 34) เชน LOVE IS JOURNEY 

เปนการเปรียบความรักกับการเดินทางโดยมีการโยงความหมายจากวงความหมายตนทาง คือ journey 

(การเดินทาง) ไปยังวงความหมายปลายทาง คือ love (ความรัก)  

   

4. ความหมายของสํานวน      

 สํานวน หมายถึง ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว กินความกวาง ลึกซึ้ง 

มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมาย เปนนัย และเปนความหมายเชิงอุปมาเปรียบเทียบ  เชน 

สอนจระเขใหวายน้ํา รําไมดีโทษปโทษกลอง  และยังรวมถึง คําคม สุภาษิตคําพังเพย คําขวัญ โวหาร 

หรือคํากลาวตางๆ ที่เปนขอความที่มีความหมายโดยนัย (ประเทือง คลายสุบรรณ .  2527: 1 ; 

ราชบัณฑิตยสถาน .  2546: 1187) โดยมีแบบของการเปรียบเทียบ ในโครงสรางทางความหมายของ

สํานวน 2 แบบ (ดิเรกชัย มหัทธนะสิน.  2529: 46-55) คือ 

  1. แบบท่ีปรากฏท้ังสิ่งที่ถูกเปรียบและแบบเปรียบ ถอยคําสํานวนที่ปรากฏท้ังสิ่งที่ถูก

เปรียบและแบบเปรียบในโครงสรางผิวนั้นมาจากโครงสรางทางความหมาย ซึ่งประกอบดวย

สวนประกอบ 2 สวนคือ  

   ก.สิ่งที่ถูกเปรียบ (tenor) คือ ความคิดหรือสิ่งที่เราตองการนํามาเสนอหรือ

เปรียบเทียบ 

   ข. แบบเปรียบ ( vehicle)คือ สิ่งที่สื่อใหเห็นความคิดหรือสิ่งที่นํามาเปนแบบของการ

เปรียบเทียบ แบบเปรียบจะมีลักษณะที่ชัดเจนและเปนที่รูจัก 

  2. แบบท่ีปรากฏเฉพาะแบบเปรียบ ถอยคําสํานวนที่ปรากฏเฉพาะแบบเปรียบใน

โครงสรางผิวนั้นมาจากโครงสรางทางความหมาย ซึ่งประกอบดวยสวนประกอบ 2 สวน คือสิ่งท่ีถูก

เปรียบและแบบเปรียบ แตผานกระบวนการสรรคําแบบการลด การเพิ่ม และการสัมผัส ทําใหปรากฏ

เฉพาะแบบเปรียบเทานั้น เชน ลูกนกลูกกา 
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 จากการใหคําจํากัดความดังกลาว พอสรุปไดวา สํานวน หมายถึง ถอยคําท่ีใชสื่อสารเพื่อ

อบรมสั่งสอนหรือเปรียบเปรย โดยไมกลาวอยางตรงไปตรงมาแตมีความหมายแฝงไว  ผูฟงตองมี

ความรูหรือประสบการณ จึงจะเขาใจความหมายที่แฝงอยูได นอกจากนี้ สํานวนยังรวมถึงสุภาษิต    

คําพังเพยและคําคมดวย 

        

5. สํานวนไทยและสํานวนตางประเทศ 

 สํานวนในภาษาตางๆ  นั้น เริ่มตนมาจากการสื่อสารกันอยางแพรหลายของคนในชุมชน ซึ่ง

ที่มาของสํานวนตางๆ สวนใหญนั้นไดรับอิทธิพลมาจากวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของแตละชุมชน บาง

สํานวนไดมาจากนิทานพื้นบาน นิทานปรัมปรา ประวัติศาสตร รวมถึงงานวรรณกรรมตางๆ (กาญจนา 

จิวะกิดาการ .  2542: 7) ดังนั้น ในการเรียนภาษาตางประเทศ ผูเรียนควรใหความสนใจภาษิตและคํา

พังเพยของภาษาน้ันๆ  ดวยเพราะภาษิตและคําพังเพยนับเปนสมบัติสําคัญของภาษาที่จะทําใหเรา

เขาใจความรูสึกนึกคิด จิตใจ รวมถึงอุดมคติของเจาของภาษา นอกจากนั้น  อาจไดขอคิดและคติธรรม

มาเพิ่มพูนสติปญญาดวย เน่ืองจากลักษณะที่เปนรากฐานของมนุษยท่ีถึงแมจะตางชาติ ตางภาษา 

ตางวัฒนธรรม แตก็มิไดแตกตางกันมากนัก  (ศาสตราจารย ดร.วิทย ศิวะศรยานนท ; และ ผูชวย

ศาสตราจารยสมบัติ จําปาเงิน อางถึงใน รัชนี ซอโสตถิกุล.  2550: 7-8)  

 นอกจากน้ี ดารณี พุทธรักษา (2532 : 1-4) ไดกลาว ถึงสํานวนไทยและสํานวนฝรั่งเศส วา 

สํานวนไทยและสํานวนฝรั่งเศส มีทั้งที่เหมือนกันท้ังกลุมคําและความหมาย สามารถแปลคําตอคําได 

เชน ตาโตกวาทอง เทียบเคียงกับสํานวนฝรั่งเศสไดวา  Avoir les yeux plus grands que le ventre 

อยางไรก็ตาม บางสํานวนมีความหมายเหมือนกันแตแปลตรงตัวไมได เพราะแตละสังคมมีวิธีมองที่

แตกตางกัน เชน สามวันจากนารีเปนอ่ืน เทียบเคียงกับสํานวนฝรั่งเศสไดวา  Loin des yeux loin du 

cœur นอกจากน้ี ยังมีบางสํานวนที่มีภาพและความหมายที่ตรงกัน เชน แมวไมอยู หนูราเริง 

เทียบเคียงกับสํานวนฝรั่งเศสไดวา  Le chat parti, les souris dansent โดยสวนใหญแลวสํานวน ไทย

และสํานวนฝรั่งเศส มักมีความหมายเหมือนกัน แตมีการเปรียบโดยใชสิ่งเปรียบที่ตางกัน ทําใหเห็น

ภาพตางกัน เน่ืองจากสังคมไทยและสังคมฝรั่งเศส มีความแตกตางกันในดานภูมิศาสตร 

ประวัติศาสตร ศาสนา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี วิธีการคิดและโลกทัศน 

 ในขณะที่จรัสพรรณ จารุดุล  (2538: 95-103) กลาวถึงสํานวนและสุภาษิต รวมถึงคําอุปมา

อุปมัยท่ีเก่ียวกับสัตวในภาษาฝรั่งเศสวามีอยูมากมาย ซึ่งมาจากการสังเกตอุปนิสัยของสัตวเหลาน้ันมา

พูดจนเปนที่ยอมรับของคนสวนใหญ และนํามาใชเปรียบเทียบ กระทบกระเทียบเปรียบเปรยหรือสั่ง

สอน บางสํานวนสามารถตีความเปนภาษาไทยไดโดยงาย ไมซับซอนในการแปล โดยนําอุปนิสัยและ

ความเปนจริงของสัตวมาเชื่อมโยง แตยังมีอีกหลายสํานวนที่เมื่อแปลตรงตัวแลวก็ยังไมเขาใจ
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ความหมายวาเก่ียวกับสัตวที่อางถึงไดอยางไร ซึ่งการวิเคราะหหาที่มาพรอมอธิบายความหมายของ

สํานวนจะชวยใหผูศึกษาเขาใจภาษาฝรั่งเศสไดลึกซึ้งย่ิงขึ้นและชวยใหผูเรียนจดจําสํานวนเหลานั้นไดดี

ย่ิงขึ้น 

 จากท่ีกลาวมาการศึกษาสํานวนไมเพียงทําใหเราเรียนรูเรื่องของภาษาเทานั้น แตยังทําใหเรา

ไดเรียนรูวัฒนธรรมของชาติตางๆ มากขึ้นดวย 

 

6. งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับสํานวนไทยและสํานวนตางประเทศ 

 มีผูศึกษาวิจัยเปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนตางประเทศเปนจํานวนมาก เชน ฉิน หยง

หลิน (2526) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยที่ประกอบดวยคํา 4 คํา แลนดรุ ลอสฟน 

กิวกา (2545) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนโรมาเนียและสํานวนไทย วู ถิ กิม จี (2550) ศึกษาเปรียบเทียบ

สํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย และ ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับ

สํานวนไทยที่มีคําเก่ียวกับสัตวสี่เทา เปนตน ซึ่งจากผลการศึกษาพบวาเปนไปในทิศทางเดียวกัน 

กลาว คือ  ในการเปรียบเทียบความหมายของสํานวนตางประเทศและสํานวนไทย พบวา สํานวน

ตางประเทศสามารถแบงได 3 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย 

และสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน ประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตสิ่ง

ที่นํามาเปรียบเทียบตางกันบางประการ และประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย

แตสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน โดยท่ีสํานวนตางประเทศท่ีมีความหมายตรงกันหรือคลายคลึงกันกับ

สํานวนไทย  แตสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเหมือนกันบางประการมีจํานวนมากที่สุด  รองลงมา คือ สํานวน

ตางประเทศท่ีมีความหมายตรงกันหรือคลายคลึงกันกับสํานวนไทย  แตสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบตางกัน

โดยสิ้นเชิง  และที่พบนอยที่สุด ไดแก สํานวนตางประเทศที่มีความหมายตรงกันหรือคลายคลึงกันกับ

สํานวนไทย  และสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน สวนผลการศึกษาภาพสะทอนทางธรรมชาติและ

สิ่งแวดลอมจากสํานวนตางประเทศและสํานวนไทย พบวา ท้ังสํานวนตางประเทศและสํานวนไทยตาง

สะทอนใหเห็นสิ่งแวดลอม วัฒนธรรมและทัศนะเก่ียวกับสิ่งตางๆ ของคนในชาติตางๆและคนไทยซึ่งมี

ทั้งเหมือนและแตกตางกัน 

  

7. งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับอุปลักษณ 

 ในการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับอุปลักษณเชิงมโนทัศนนั้น มีผูศึกษาวิจัยเปนจํานวนมาก 

เชน สินีนาฎ วัฒนสุข  (2549) ที่ศึกษา อุปลักษณแสดงอารมณรักในเพลงไทยสากลสําหรับวัยรุนไทย  

พบมโนทัศนของผูใชภาษาที่มีตออารมณรักวา อารมณรักเปนสิ่งมีชีวิต อารมณรักเปนสิ่งไมมีชีวิต 

อารมณรักเปนธรรมชาติ อารมณรักเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ อารมณรักเปนการเดินทาง อารมณรักเปน
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การเจ็บปวย อารมณรักเปนการเรียน อารมณรักเปนการแขงขัน อารมณรักเปนธุรกิจ อารมณรักเปน

การแสดง อารมณรักเปนการพนัน และอารมณรักเปนการกระทํา การเปรียบอุปลักษณความรักกับ

ธรรมชาติยังพบในงานของนวรัตน เลิศสกุณี; ปาวีดาร ภควันต ; และ ยศกร สิทธิศักด์ิไพบูลย (2550) ที่

ศึกษาเรื่องการวิเคราะหอุปลักษณความรักในบทเพลงของ มาราย แครี่ เพื่อศึกษาภาพสะทอนทางดาน

สังคมและวัฒนธรรม พบมโนทัศนท่ีใชเปรียบกับความรักท้ังสิ้น 11 มโนทัศน โดยมีการเปรียบความรัก

กับธรรมชาติและรางกายมากที่สุด ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของคนอเมริกันวามองความรักเปน

ทรัพยากรทางธรรมชาติ และความรักเปนสวนตางๆของรางกายมากท่ีสุด นอกจากน้ียังพบการใชอุป

ลักษณเปรียบเทียบผูหญิงกับธรรมชาติในงานของ มิรินดา บูรรุงโรจน (2548) ที่ศึกษาเรื่องอุปลักษณ

เชิงมโนทัศนเก่ียวกับผูหญิงในบทเพลงลูกทุงไทย พ บวาการใชอุปลักษณสะทอนใหเห็นมโนทัศน

เก่ียวกับผูหญิงไดวา ผูหญิงเปนสิ่งมีชีวิต ผูหญิงเปนสิ่งไมมีชีวิต ผูหญิงเปนธรรมชาติ และ ผูหญิงเปน

การเดินทาง 

 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยตางๆที่สะทอน มโนทัศนเก่ียวกับการตอสูหรือการทําสงคราม เชน 

งานวิจัยของ ดีเลิศ ศิริวารินทร (2550 ) ที่ไดศึกษา อุปลักษณในขาวเศรษฐกิจในหนังสือพิมพไทย 

ผลการวิจัยพบมโนทัศนของคนไทยที่มีตอเศรษฐกิจวา  เศรษฐกิจเปนสงคราม เศรษฐกิจเปนพาหนะ 

เศรษฐกิจเปนสิ่งกอสราง เศรษฐกิจเปนสิ่งมีชีวิต เศรษฐกิจเปนตนไม และเศรษฐกิจเปนการแขงขัน ซึ่ง

สอดคลองกับโชคชัย หวงถนอม (2548) ที่ทําการศึกษาการวิเคราะหอุปลักษณการตอสูและการแขงขัน

ในขาวธุรกิจตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตรพุทธิปญญา  พบวาการใชอุปลักษณสะทอนใหเห็นมโนทัศน

ของผูใชภาษาวาการดําเนินธุรกิจเปนการตอสูและการแขงขัน กลาวคือ เปนการกระทําเพื่อเอาชนะ

ฝายตรงขาม  หรืองานวิจัยของ อุษา พฤฒิชัยวิบูลย (2544) ที่ศึกษาอุปลักษณเรื่องการเมืองใน

ภาษาไทยตามแนวอร รถศาสตรปริชาน  จากการศึกษาพบวามีการนํารูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวกับ

การสูรบหรือการทําสงครามมาใชมากที่สุด การใชรูปภาษาเหลานี้สะทอนใหเห็นมโนทัศนทางการเมือง

ของคนไทยวา การเมืองเปนสงคราม  เชนเดียวกับ  รัชนียญา กลิ่นน้ําหอม  (2551) ทําการศึกษาเรื่อ งอุป

ลักษณที่นักการเมืองไทยใช  : การศึกษา ตามแนวอร รถศาสตรปริชาน และวัจนปฏิบัติศาสตร จาก

การศึกษาพบมโนทัศนเก่ียวกับการเมือง  9 มโนทัศน โดยพบการเมืองคือการสูรบมากที่สุด รองลงมา

คือ การเมืองคือการแขงขัน สวนการเมืองคือเกมพบนอยที่สุด  ในขณะที่จิตติมา จารยะพันธุ  (2539) 

ศึกษาเรื่องอุปลักษณสงครามในขาวกีฬาในหนังสือพิมพภาษาไทย พบวา คนไทยมองกีฬาเปนสงคราม

แตกตางกัน ขึ้นอยูกับ ลักษณะ ของการแขงขันกีฬาที่สําคัญ 2 ประการคือ ลักษณะ ของการ

กระทบกระทั่งระหวางแขงกีฬาและลักษณะของการแขงขันเปนทีม  
 นอกจากงานวิจัยท่ีกลาวมาขางตน ยังมีผูวิจัยทานอ่ืนที่สนใจทําการศึกษาอุปลักษณเชิงมโน

ทัศนในเรื่องตางๆ ที่สะทอนใหเห็นถึงมโนทัศนของผูใชภาษา ยกตัวอยางเชน อุทุมพร มีเจริญ (2542) 
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ที่ศึกษาเรื่อง การศึกษาความหมายเปรียบของคําศัพทอวัยวะรางกายในภาษาไทย  พบวา คําศัพท

อวัยวะรางกายมีความหมายเปรียบนอกเหนือไปจากความหมายประจําคํา ซึ่งจําแนกออกเปน 2 

ประเภท ไดแก 1. คําศัพทอวัยวะรางกายที่เปนอุปลักษณตาย เปนความหมายที่ไมสามารถโยงหา

ความสัมพันธของความหมายเปรียบเทียบที่เกิดขึ้นใหมกับความหมายเดิมที่หมายถึงอวัยวะรางกายได  

และ 2. คําศัพทอวัยวะรางกายที่เปนอุปลักษณคงท่ี เปนความหมายที่สามารถโยงหาความสัมพันธของ

ความหมายท่ีเกิดขึ้นใหมกับความหมายเดิมของคําศัพทอวัยวะรางกายได ซึ่งความหมายเปรียบของ

คําศัพทอวัยวะรางกายที่เปนอุปลักษณคงที่ ทําใหทราบมโนทัศนของอวัยวะรางกายของคนไทย 3 เรื่อง 

ไดแก 1. รางกายเปนพื้นที่ 2. รางกายเปนเวลา และ 3. รางกายเปนคนและเรื่องที่เก่ียวของกับคน  

ควาลไฮม ( Kvalheim. 2543 ) ศึกษาเรื่องอุปลักษณเก่ียวกับมโนทัศนเรื่องเวลาในภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ พบมโนทัศนเรื่องเวลาวา 1. เวลาคือวัตถุเคลื่อนท่ี 2. เวลาคือผูสังเกตการณท่ีเคลื่อนที่ 3. 

เวลาคือภาชนะบรรจุสิ่งของ 4. เวลาคือทรัพยากร 5. เวลาคือผูครอบครอง 6. เวลาคือสถานที่ และ 7. 

เวลาคือเงินตรา  วรรณา ชินวิกัย (2546) ศึกษาความหมายเปรียบ  “หนา” เปรียบเทียบภาษาไทยกับ

ญี่ปุน  พบวามโนทัศนของคนไทยและคนญี่ปุนสวนใหญมีท้ังคลายคลึงกัน เชน  “หนาตาย ” ทั้ง

ภาษาไทยและญี่ปุน  หมายถึง ไมแสดงอารมณออกมาทางสีหนา และท่ีตางกัน  เชน “หนาใหญ” ของ

ญี่ปุนหมายถึง  หย่ิง ลําพอง แตของไทยหมายถึง  แสดงตนวาเปนคนใจกวาง  ซึ่งสาเหตุที่มโนทัศนมี

ความแตกตางกันเนื่องมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมทางความคิดของคนที่อยูตางสังคม  

และนันทนา วงษไทย ( 2552) ศึกษาเรื่อง อุปลักษณประสาทสัมผัสในภาษาไทย  : การศึกษาตามแนว

ภาษาศาสตรปริชาน  พบวา อุปลักษณประสาทสัมผัสเกิดจากกระบวนการถายโยงความหมายแบบ

เชิงซอน กลาวคือ เปนการโยงคุณสมบัติทางความหมายของคําจากวงความหมายตนทางที่มี

ความสัมพันธจากการเกิดรวมกันของประสาทสัมผัสหลักและสัมผัสรองไปยังวงความหมายปลายทาง 

โดยใชคําที่มีความหมายประจํารูปท่ีอางถึงประสาทสัมผัสหน่ึงไปใชกับอีกประสาทสัมผัสหนึ่ง และ

พบวาอุปลักษณไมไดปรากฏอยูเพียงแตในภาษา ความคิด และการกระทํา ดังที่เลคอฟฟและจอหนสัน 

(Lakoff; & Johnson.  1980) ไดกลาวไว แตอุปลักษณยังปรากฏอยูในประสบการณทางรางกายของ

มนุษยอีกดวย และในเมื่อเราทําความเขาใจเรื่องพื้นฐานที่เก่ียวของกับรางกายและเกิดขึ้นพรอมกับ

ชีวิตมนุษยอยางเชนเรื่องของประสาทสัมผัสดวยการเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ ตอมาจึงเกิดมโนทัศน

ที่มีลักษณะเปรียบเทียบแบบอุปลักษณในเรื่องอ่ืนเกิดขึ้นตามมา โดยมีการพัฒนากลไกออกไปใหมี

ความซับซอนมากย่ิงขึ้น 

 จากเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของดังกลาวขางตน แสดงใหเห็นวามีผูวิจัยหลายทานได

ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนและศึกษาภาพสะทอนที่ปรากฏในสํานวน รวมถึงการศึกษาอุปลักษณ เชิง
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มโนทัศนในเรื่องตางๆ ซึ่งนับเปนประโยชนตอผูวิจัยในการนํามาใชเปนแนวทางในการศึกษาคนควาท่ี

สอดคลองกับจุดมุงหมายตอไป 

 
 



บทที่ 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอนดังนี้  

  1. การเก็บรวบรวมขอมูล 

  2. การวิเคราะหขอมูล 

  3. สรุปและอภิปรายผล 

 

1 การเก็บรวบรวมขอมูล 

 ขอมูลและขอบเขตของงานวิจัย 

  ผูวิจัยศึกษาเฉพาะสํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกับคนคนจากหอสมุดแหงชาติ หอสมุด

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ (ประสานมิตร) หอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร (บางเขน) และศูนย

วิทยทรัพยากร จํานวน 6 เลมดังนี้ 

   1. หนังสือการเทียบเคียงสํานวนไทยกับสํานวนฝรั่งเศส ของ ดารณี พุทธรักษา  

   2. หนังสือคลังสํานวนฝรั่งเศส ของ รองศาสตราจารย ดร.ธีรา ศุขสวัสด์ิ ณ อยุธยา  

   3 . หนังสือสํานวนฝรั่งเศสควรรู ของ กาญจนา จิวะกิดาการ 

   4. หนังสือสุภาษิตฝรั่งเศส ของ ชอเบญจมาศ (กรีซังแตม)    

   5. หนังสือสุภาษิตและคําพังเพยภาษาฝรั่งเศส ของ สอางค มะลิกุล 

   6. หนังสือสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ของ ดารณี พุทธรักษา 

 

2. การวิเคราะหขอมูล 

 2.1 คนควาและเก็บขอมูลจากหนังสือ 6 เลม โดยคัดเลือกขอมูลเฉพาะสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกันไดที่ปรากฏในหนังสือสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย จํานวน 

546 สํานวน 

 2.2 คัดเลือกเฉพาะสํานวนที่มีความหมายเก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

จํานวน 37 สํานวน 

 2.3 จําแนกประเภทของอุปลักษณตางๆ ท่ีเก่ียวกับคนที่ปรากฏในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวน

ไทย 

 2.4 วิเคราะหและเปรียบเทียบการใชอุปลักษณท่ีพบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 
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  2.4.1 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณประเภทตางๆ ที่เก่ียวกับคนใน สํานวนฝรั่งเศสกับ

สํานวนไทยโดยมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ 

  2.4.2 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณประเภทตางๆ ที่เก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสกับ

สํานวนไทยโดยมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ 

  2.4.3  เปรียบเทียบการใชอุปลักษณประเภทตางๆ ที่เก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสกับ

สํานวนไทยโดยมีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน  

 2.5 วิเคราะหกระบวนการถายโยงความหมายของอุปลักษณ 

 2.6 วิเคราะหมโนทัศนเก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

 

3. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

 หลังจากท่ีไดผลของการวิเคราะหแลว ผูวิจัยจะสรุปและอภิปรายผลที่พบ 

 
 



บทที่ 4 

อุปลักษณเชิงมโนทัศนที่เกี่ยวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

 

 ในบทน้ีผูวิจัยไดแบงการวิเคราะหออกเปน 2 สวน ไดแก 1. การวิเคราะหเปรียบเทียบ           

อุปลักษณที่เก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย และ 2. การวิเคราะหมโนทัศนที่เก่ียวกับคน

ในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 
 

4.1 การวิเคราะหเปรียบเทียบอุปลักษณท่ีเก่ียวกับคนในสํานวนฝร่ังเศสและสํานวน

ไทย 

 จากการศึกษาอุปลักษณเก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยจํานวน 546 สํานวน 

พบสํานวนท่ีมีการใชอุปลักษณเก่ียวกับ คน 37 สํานวน  โดยจําแนกประเภทของอุปลักษณตาม

ความหมายได  2 ประเภทใหญ ไดแก  1. อุปลักษณสิ่งมีชีวิต และ 2. อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต ซึ่งแตละ

ประเภทสามารถจําแนกออกไดดังนี้ 

 1. อุปลักษณสิ่งมีชีวิต 

  1.1 อุปลักษณ มนุษย 

  1.2 อุปลักษณสัตว 

  1.3 อุปลักษณพืช 

 2. อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต 

  2.1 อุปลักษณสิ่งของ 

  2.2 อุปลักษณอาหาร 

  2.3  อุปลักษณธรรมชาติ 

  2.4 อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติ 

  2.5  อุปลักษณจํานวน 

 ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
  

 1.  อุปลักษณสิ่งมีชีวิต 

  อุปลักษณสิ่งมีชีวิต หมายถึง อุปลักษณท่ีเกิดจากการนํารูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวกับ

สิ่งมีชีวิต เชน มนุษย พืช สัตว มาใชในเชิงเปรียบเทียบ 

  อุปลักษณสิ่งมีชีวิตท่ีใชในการเปรียบเทียบถึงคน ไดแก อุปลักษณมนุษย อุปลักษณสัตว 

และอุปลักษณพืช 
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   1.1 อุปลักษณ มนุษย 

    อุปลักษณ มนุษย  หมายถึง อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มีความหมาย

เก่ียวของกับมนุษยในดานตางๆ มาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

สามารถจําแนกออกไดดังนี้ 

     1. อวัยวะ  ไดแก มือ (main) แขน (bras) ใจ (coeur) 

     2. ลักษณะทางกายภาพ  ไดแก ตาบอด (aveugle) เต้ีย คอม  

     3. อาชีพ  ไดแก โจร (larrons) หมอถอนฟน (arracheur de dents)  พอครัว 

(chef) ชาง (ouvrier)  แมครัว เด็กเลี้ยงแกะ นางรํา 

     4. ตัวละคร  ไดแก Harpagon (อารปากง) 

     5. เชื้อชาติ ไดแก ยิว  

    สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณมนุษยและนํามาเทียบเคียงกับสํานวน

ไทยไดมีดังนี้ 

  

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

parler d’une chose comme un 

aveugle des couleurs 

(พูดถึงสิ่งตางๆราวกับคนตาบอด

พูดถึงสี) 

ตาบอดสอดตาเห็น คนที่ไมรูเรื่องอะไรเลยแตทํา

เปนอวดรู 

avoir les mains nettes 

(มีมือสะอาด) 

มือสะอาด คนที่มีความซื่อสัตยสุจริต 

avoir la main verte 

(มีมือสีเขียว) 

มือเย็น คนที่ปลูกตนไมไดงอกงามดี 

être le bras droit de quelqu’un 

(เปนแขนขวาของใครบางคน) 

มือขวา คนสนิท 

c’est un coeur de lion 

(ใจสิงห) 

ใจสิงห คนที่กลาหาญมาก 

un chef de cuisine 

(พอครัว) 

แมครัวหัวปา คนที่ทําอาหารเกง 
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

mentir comme un arracheur 

de dents 

(โกหกเหมือนหมอถอนฟน) 

เด็กเลี้ยงแกะ คนพูดปด  

 

s’entendre comme larrons 

en foire 

(เขากันไดเหมือนโจรในตลาด

สาธารณะขนาดใหญ) 

เขากันเปนปเปนขลุย ถูกคอกัน,เขากันไดดี 

être avare comme Harpagon 

(ขี้เหนียวเหมือนอารปากง) 

ยิว คนขี้เหนียว 

a méchant ouvrier, point de 

bon outil 

(ชางที่แยไมเคยมีเครื่องมือที่ดี) 

รําไมดีโทษปโทษกลอง คนที่ทําไมดีแตกลับไปโทษผูอ่ืน 

 

     1.1.1 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณ มนุษยที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกัน ทุก

ประการทั้งในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

      อุปลักษณมนุษยท่ีมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ หมายถึง รูป

ภาษาที่นํามาใชเปรียบกับคนเหมือนกันทุกประการทั้งในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ดังนี้ 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

parler d’une chose comme un 

aveugle des couleurs  

(พูดถึงสิ่งตางๆราวกับคนตาบอด

พูดถึงสี) 

ตาบอดสอดตาเห็น คนที่ไมรูเรื่องอะไรเลยแตทําเปน

อวดรู 

 ทั้งสองสํานวนนี้ตางนําคนตาบอดมาเปรียบกับคนที่ไมไดรูไมไดเห็นอะไรดวยตนเองแตทํา

เหมือนวารูเห็นมาเอง เนื่องจากคนตาบอดนั้นไมสามารถมองเห็นสิ่งตางๆ ดวยตัวเอง จึงไมสามารถพูด

หรืออธิบายในสิ่งที่คนปกติเห็นได สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง          

aveugle (คนตาบอด)                คนที่ไมรูเรื่องอะไร                

[มองไมเห็น]                 
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 คนตาบอดสามารถนํามาเปรียบกับคนที่ไมรูเรื่องอะไรได เน่ืองจากคนตาบอดคือคนท่ีมองไม

เห็น ซึ่งมีลักษณะสอดคลองกับคนที่ไมรูเรื่องอะไรซึ่งเปนคนที่ไมไดอยูในเหตุการณนั้นๆ จึงไมเห็น

เหตุการณท่ีเกิดขึ้น จากความสอดคลองดังกลาวทําใหคนตาบอดนํามาใชเปรียบกับคนที่ไมรูอะไรได   
  

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

avoir les mains nettes 

(มีมือสะอาด) 

มือสะอาด คนที่มีความซื่อสัตยสุจริต 

 ทั้งสองสํานวนนํามือมาเปรียบกับคนที่ซื่อสัตยสุจริต เพราะคนที่ซื่อสัตยสุจริตจะทํางานอยาง

ตรงไปตรงมาและ ไมรับเงินใตโตะหรือสินบนตางๆ ซึ่งเปรียบเปนของสกปรก จึง เปรียบไดกับมีมือที่

สะอาด สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง          

mains nettes (มือสะอาด)   คนที่มีความซื่อสัตยสุจริต 

[อวัยวะ]                  

[ใชหยิบจับสิ่งของ]      

[ไมสกปรก]     

 มือสะอาดสามารถนํามาเปรียบกับคนท่ีมีความซื่อสัตยสุจริตได เนื่องจากมือสะอาดคือมือท่ี

ไมสกปรก ซึ่งมีลักษณะสอดคลองกับคนท่ีซื่อสัตยสุจริตที่เปนคนทํางานอยางซื่อตรงและ ไมเคยรับของ

สกปรก เชน สินบนตางๆ จากความสอดคลองดังกลาวทําใหมือสะอาดนํามาใชเปรียบกับคนที่ซื่อสัตย

สุจริตได 

       

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

avoir la main verte 

(มีมือสีเขียว) 

มือเย็น คนที่ปลูกตนไมไดงอกงาม 

 ท้ังสองสํานวนนํามือมาเปรียบกับคนที่ปลูกตนไม แตในสํานวนฝรั่งเศสใชสีเขียวมาขยาย 

เนื่องจากสีเขียวเปนสีของพืชหรือตนไม คนที่มีมือสีเขียวจึงเปรียบไดกับคนที่มีมือสําหรับตนไมหรือ

กลาวคือ เปนคนที่มีความสามารถในการปลูกตนไม สวนสํานวนไทยนําความเย็นมาขยาย เปนการสื่อ

ความหมายจากอารมณหรือจิตใจ เพราะการปลูกตนไม ตองใจเย็น คอยๆทํา คอยๆปลูก หากใจรอน

หรือทําลวกๆ ก็จะทําใหตนไมเฉาตายได สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 
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สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง      

mains verts (มือสีเขียว)     คนที่ปลูกตนไมงอกงาม 

[อวัยวะ]    

[ใชหยิบจับสิ่งของ]  

[มีสีอยางสีใบไมสด]  

 มือสีเขียวสามารถนํามาใชเปรียบกับคนที่ปลูกตนไมได เพราะมีลักษณะสอดคลองกัน

ระหวางมือซึ่งเปนอวัยวะท่ีใชจับสิ่งของกับคนท่ีปลูกตนไม นอกจากนี้สีเขียวเปนยังสีของใบไม ตนไม 

จากความสอดคลองดังกลาวทําใหมือสีเขียวนํามาใชเปรียบกับคนที่ปลูกตนไมได  

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง      

มือเย็น       คนที่ปลูกตนไมงอกงาม    

[อวัยวะ]  

[ใชหยิบจับสิ่งของ]                       

[ไมรอน]   

 มือเย็นสามารถนํามาใชเปรียบกับคนที่ปลูกตนไมได เพราะมีลักษณะสอดคลองกันระหวาง

มือซึ่งเปนอวัยวะที่ใชจับสิ่งของกับคนที่ปลูกตนไม นอกจากน้ีจากรูปภาษา “เย็น” ยังแสดงใหเห็นความ

สอดคลองกับอารมณของคนท่ีปลูกตนไมวาตองเปนคนใจเย็นจึงจะปลูกตนไมไดงอกงาม ดวยความ

สอดคลองดังกลาวทําใหมือเย็นสามารถนํามาใชเปรียบกับคนท่ีปลูกตนไมงอกงามได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

c’est  un coeur de lion 

(ใจสิงห) 

ใจสิงห คนที่กลาหาญ 

 ทั้งสองสํานวนนําอวัยวะมาเปรียบกับคนเหมือนกัน เพื่อบอกถึงลักษณะนิสัยใจคอของคนๆ 

นั้น ซึ่งโดยปกติสิงโตเปนสัตวเจาปาที่มีกําลังมากและมีนิสัยดุราย ไมกลัวอะไร เมื่อนํามาเปรียบกับคน

จึงหมายถึงคนท่ีมีใจกลาหาญ สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้
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วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง      

coeur de lion (ใจสิงห)    คนที่กลาหาญ  

[อวัยวะ]       

[ความรูสึกนึกคิด]  

[ไมกลัว]        

 ใจสิงหสามารถนํามาใชเปรียบกับคนที่กลาหาญได เนื่องจากใจเปนอวัยวะที่สําคัญและมี

ความรูสึก สวนสิงหเปนสัตวที่ดุราย ไมเกรงกลัวอะไร เมื่อนํามารวมกันจึงหมายถึงความรูสึกท่ีไมเกรง

กลัวอะไร ซึ่งมีความสอดคลองกับคนท่ีกลาหาญเน่ืองจากคนที่กลาหาญนั้นคือคนที่กลาเผชิญหนาสิ่ง

ตางๆ อยางไมเกรงกลัวอะไร  

 

   1 .1.2 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณมนุษยที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ 

    อุปลักษณมนุษยท่ีมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ หมายถึง รูปภาษาท่ี

นํามาใชเปรียบกับคนในสํานวนฝรั่งเศสเหมือนกับรูปภาษาที่ใชในสํานวนไทยบางประการ ดังนี้ 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être le bras droit de quelqu’un 

(เปนแขนขวาของใครบางคน) 

มือขวา คนสนิท  

 ทั้งสองสํานวนตางนําอวัยวะมาเปรียบกับคนเหมือนกัน  ในสํานวนฝรั่งเศสนําแขนขางขวามา

เปรียบกับคนสนิท คนที่ไวใจได เนื่องจากแขนเปนอวัยวะที่มีความสําคัญและอยูแนบกับลําตัว ในขณะ

ที่สํานวนไทยนํามือขวามาเปรียบ เพราะโดยปกติคนเราจะถนัดมือขวามากกวามือซาย ซึ่งพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ( ราชบัณฑิตยสถาน .  2546: 170) ไดใหความหมายของฝงขวาไว

วา คูกับฝงซาย แตฝงขวาใหญและสําคัญกวา สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง  

bras droit (แขนขวา)   คนสนิท  

[อวัยวะ]      

[แนบลําตัว]     

[ตรงขามกับซาย] 

[ถนัดมากกวา] 
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 แขนขวาสามารถนํามาใชเปรียบกับคนสนิทได เนื่องจากแขนขวาคือแขนขางที่คนเราถนัด

และเปนอวัยวะท่ีสําคัญ ซึ่งมีความสอดคลองกับคนสนิทที่ถือวาเปนคนท่ีมีความสําคัญและสามารถ

ไววางใจใหทํางานตางๆ แทนเราได จากความสอดคลองดังกลาวนี้ทําใหแขนขวาสามารถนํามาใช

กลาวถึงคนสนิทได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง  

 มือขวา       คนสนิท  

[อวัยวะ]   

[ใชหยิบจับสิ่งของ]  

[ตรงขามกับซาย] 

[ถนัดมากกวา] 

 มือขวาสามารถนํามาใชเปรียบกับคนสนิทได เนื่องจากมือขวาคือมือขางที่คนเราถนัดและ

เปนอวัยวะที่สําคัญที่ใชในการจับสิ่งของตางๆ ซึ่งมีความสอดคลองกับคนสนิทท่ีถือวาเปนคนที่มี

ความสําคัญและสามารถไววางใจใหทํางานตางๆ แทนเราได จากความสอดคลองดังกลาวน้ีทําใหมือ

ขวาสามารถนํามาใชกลาวถึงคนสนิทได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

un chef de cuisine 

(พอครัว) 

แมครัวหัวปา คนที่ทําอาหารเกง 

 ท้ังสองสํานวนหมายถึง คนที่ทําอาหารเกง โดยท่ีคนๆ  นั้นไมจําเปนตองมีอาชีพเปนพอครัว

หรือแมครัวก็ได ในสํานวนฝรั่งเศสใชพอครัวมาเปรียบ เพราะสวนใหญคนที่ทําอาหารตามรานอาหาร

ตางๆจะเปนผูชาย ในขณะที่ในสํานวนไทย ใชแมครัวมาเปรียบ เพราะในสมัยกอนผูหญิงมีความเปน

แมบานแมเรือนมากกวาผูชาย สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง    

chef (พอครัว)    ค นท่ีทําอาหารเกง       

[ผูชาย]    

[ทําอาหาร]      
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 พอครัวสามารถนํามาใชเปรียบกับคนที่ทําอาหารเกงได เน่ืองจากทั้งพอครัวและคนที่

ทําอาหารเกงมีการกระทําที่สอดคลองกัน น่ันคือการทําอาหาร ดังน้ันอาชีพพอครัวจึงสามารถนํามาใช

กลาวถึงคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง    

แมครัว      คนที่ทําอาหารเกง    

[ผูหญิง] 

[ทําอาหาร]     

 ทั้งแมครัวและคนทําอาหารเกงมีการกระทําที่สอดคลองกันคือการทําอาหาร ซึ่งจากการ

กระทําที่สอดคลองกันดังกลาวทําใหอาชีพแมครัวสามารถนํามาใชกลาวถึงคนได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

mentir comme un arracheur 

de dents 

(โกหกเหมือนหมอถอนฟน) 

เด็กเลี้ยงแกะ คนพูดปด  

 

 ท้ังสองสํานวน ตางนําอาชีพมาใชเปรียบกับคน  ในสํานวนฝรั่งเศสมีที่มามาจากหมอฟนใน

ศตวรรษที่ 16-17 ซึ่งในสมัยนั้นยังไมมียาชา ดังนั้นหมอฟนท่ีใหบริการถอนฟนตามที่สาธารณะหรือ

ตามงานเทศกาลตางๆ จะพูดจาโนมนาว หลอกคนที่มาถอนฟนไมใหรูสึกเจ็บปวด และในขณะที่กําลัง

ถอนฟนจะมีคนมาเลนดนตรีอยู ขางๆ เพื่อปกปดเสียงรองอันเจ็บปวดของคนท่ีมาถอนฟน ในขณะท่ี

สํานวนไทยมีที่มามาจากนิทานอีสปเรื่องเด็กเลี้ยงแกะ ที่ชอบโกหกชาวบานใหต่ืนตกใจวามีหมาปามา

อยูหลายครั้ง จนเมื่อหมาปามาจริงๆ จึงไมมีใครเชื่อและออกมาชวยจนหมาปากินฝูงแกะไปจนหมด

สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง    

arracheur de dents     คนพูดปด  

 (หมอถอนฟน)    

[คนตรวจรักษาฟน]     

[พูดหลอกคนไข]        

 หมอถอนฟนสามารถนํามาเปรียบกับคนพูดปดได เนื่องจากเวลาที่หมอจะถอนฟนคนไขน้ัน

ตองคอยพูดหลอกลอ โนมนาวไมใหคนไขรูสึกกลัวหรือรูสึกเจ็บ เชนเดียวกับคนพูดปดนั้นหมายถึงคนท่ี
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ชอบโกหกหลอกลวงผูอ่ืน ไมชอบพูดความจริง ซึ่งเห็นไดวาท้ังหมอถอนฟนและคนพูดปดตางมีการ

กระทําที่สอดคลองกันน่ันคือ พูดจาหลอกลวงผูอ่ืน  

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง  

เด็กเลี้ยงแกะ      คนพูดปด 

[เด็ก] 

[ตอนแกะ]       

[พูดหลอกชาวบาน]     

 ท้ังเด็กเลี้ยงแกะและคนพูดปดตางมีการกระทําท่ีสอดคลองกันคือชอบพูดจาหลอกลวงผูอ่ืน 

ดวยการกระทําที่สอดคลองกันดังกลาวจึงสามารถใชเด็กเลี้ยงแกะมาแทนคนพูดปดได 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

a méchant ouvrier, point de 

bon outil 

(ชางที่แยไมเคยมีเครื่องมือที่ดี) 

รําไมดีโทษปโทษกลอง คนที่ทําไมดีหรือทําผิดเองแต

กลับไปโทษผูอ่ืน 

 สํานวนฝรั่งเศสนําชางมาเปรียบกับคนที่ชอบโทษคนอ่ืนเพราะชาง ที่ดีมักจะไมตองอาศัย

เครื่องมือมากนัก เกงเพราะฝมือมากกวา  แตชางที่ไมดีมักจะโทษเครื่องมือของตนวาไมดี ทําใหงาน

ออกมาแย ในขณะท่ีสํานวนไทยนํานางรํามาเปรียบ ซึ่ง การฟอนรําที่มีเพลงปพาทยประกอบ  ถานางรํา

ผูนั้นชํานาญก็รําเขาปพาทยไดงาม แตถา นางรํา ไมชํานาญก็ รําผิดจังหวะ และเมื่อรําไดไมดีก็โทษป

พาทยวาทําเพลงผิด สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง    

ouvrier méchant (ชางท่ีแย)   คนที่ทําไมดีหรือทําผิดเอง 

[ผูชํานาญ]         

[ไมมีฝมือ]             

 ชางที่แยคือชางที่มีฝมือไมดี ซึ่งมีการกระทําท่ีสอดคลองกับคนท่ีทําไมดีเอง กลาวคือชางท่ีมี

ฝมือไมดีทําใหงานออกมาไมดี เชนเดียวกับคนท่ีทําสิ่งตางๆ ออกมาไดไมดีเหมือนกัน จากการกระทําที่

สอดคลองกันดังกลาวทําใหอาชีพชางสามารถนํามากลาวถึงคนได 
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สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง   

รําไมดี      คนที่ทําไมดีหรือทําผิดเอง  

[แสดงลีลาทาทาง]        

[มีทํานอง]   

[ไมดี]      

[ไมงาม]   

 ท้ังรําไมดีและคนท่ีทําไมดีมีการกระทําท่ีสอดคลองกันคือการทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งออกมาได

ผลงานที่ไมดี ดวยความสอดคลองดังกลาวนี้ทําใหอาชีพนางรําสามารถนํามาใชกลาวถึงคนได   
         

   1 .1.3 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณมนุษยที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบตางกัน 

    อุปลักษณมนุษยท่ีมีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน หมายถึง รูปภาษาที่นํามาใชเปรียบ

กับคนในสํานวนฝรั่งเศสกับรูปภาษาท่ีนํามาใชเปรียบในสํานวนไทยเปนคนละอุปลักษณกัน ดังน้ี 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

s'entendre comme larrons en foire 

(เขากันไดเหมือนโจรในตลาด

สาธารณะขนาดใหญ) 

เขากันเปนปเปนขลุย ถูกคอกัน,เขากันไดดี 

 ทั้งสองสํานวนหมายถึง คนที่ถูกคอกัน เขากันไดดี ในสํานวนฝรั่งเศสนําโจรที่คอยลักขโมย

ตามตลาดขนาดใหญมาเปรียบเนื่องจากกอนท่ีจะลงมือขโมยนั้นพวกโจรจะตองตกลงวางแผนกันกอน 

ซึ่งหากไมลงรอย หรือคลอยตาม กันแผนก็จะดําเนินการไมได ในขณะที่สํานวนไทยมีที่มาจากการ

บรรเลงดนตรีไทยในวงปพาทยไมแข็ง โดยมีปเปนเครื่องดนตรีที่ดําเนินทํานองโหยหวนโลดลอย ใน

ขณะเดียวกันก็ตองกลมกลืนกับทํานองของระนาดและฆอง  สวนขลุยเปนเครื่องเปาเพื่อดําเนินทํานอง

เชนเดียวกับป แตเปนวงปพาทยคนละประเภท จึงไมนํามาเปาดวยกัน ซึ่งสํานวนน้ีเปนการเปรียบเทียบ

ในลักษณะประชดประชัน หมายถึงคนที่ไมนาเขากันไดแตกลับเขากันไดเปนอยางดี  สามารถถายโยง

ความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 
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สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง      

larrons (โจร)     คนที่เขากันไดดี    

[ผูราย]                                           

[วางแผนลักขโมย]          

[ความเห็นลงรอย]  

 โจรสามารถนํามาเปรียบกับคนท่ีเขากันไดดีได เนื่องจากมีการกระทําที่สอดคลองกัน 

กลาวคือ กอนที่โจรจะออกปลนตองมีการวางแผน ซึ่งในการวางแผนนี้ทุกคนตองมีความเห็นที่ลงรอย

กันแผนที่วางไวจึงจะสําเร็จ เชนเดียวกับคนที่เขากันไดดีท่ีมักมีความเห็นลงรอยกันอยูเสมอ ดวยการ

กระทําที่ลงรอยนี้เองที่ทําใหโจรสามารถนํามาใชกลาวถึงคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง                            

เปนปเปนขลุย    คนที่เขากันไดดี 

[เครื่องดนตรี]      

[เลนในวงปพาทย]       

[กลมกลืนกับเครื่องดนตรีประเภทอ่ืน]   

 เปนปเปนขลุยสามารถนํามาเปรียบกับคนที่เขากันไดดีไดเพราะปกับขลุยเปนเครื่องดนตรีที่

ตองเลนกันใหประสาน กลมกลืนกับเครื่องดนตรีประเภทอ่ืน เชนเดียวกับคนที่เขากันไดดีที่มักมีความ

คิดเห็นกลมกลืน ลงรอยกันอยูเสมอ จากการกระทําที่สอดคลองกันดังกลาวจึงสามารถนําเปนปเปน

ขลุยมาใชกลาวถึงคนได 

 

สํานวนฝรั่งเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être avare comme Harpagon 

ขี้เหนียวเหมือนอารปากง 

ยิว คนขี้เหนียว 

 Harpagon เปนตัวละครเอกในเรื่อง l’avare (คนขี้เหนียว) ที่มีนิสัยขี้เหนียวมาก ซึ่งตอมาไดมี

การนําเอาลักษณะตัวละครมาใชเปรียบกับคนที่มีนิสัยขี้เหนียวมากๆ  ในขณะที่สํานวนไทยนําชาวยิว

มาเปรียบ เนื่องจากในเรื่องเวนิสวานิช มีตัวละครสําคัญตัวหน่ึงเปน ชาวยิวชื่อ ไชล็อก เปนคนที่มีความ

ละเอียดถ่ีถวนในเรื่องเงินทอง ไมยอมเสียเปรียบ จากลักษณะของตัวละครตัวนี้ทําให คําวา ยิว กลาย

มาเปนสํานวนเปรียบเทียบถึงคนที่ขี้เหนียว สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 
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สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง     

Harpagon (อารปากง)    คนขี้เหนียว          

[ตัวละคร] 

[ขี้เหนียว]     

 อารปากงเปนตัวละครที่มีนิสัยขี้เหนียวมาก ซึ่งมีลักษณะนิสัยสอดคลองกับคนขี้เหนียวจึง

สามารถนํามาใชกลาวถึงคนได  

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง       วงความหมายปลายทาง  

ยิว       คนขี้เหนียว  

[ชาวยิว] 

[ขี้เหนียว]     

 เน่ืองจากชาวยิวมีลักษณะนิสัยสอดคลองกับคนขี้เหนียวคือเปนคนท่ีไมชอบเสียเปรียบใคร

เรื่องเงินทอง ดังนั้นจึงสามารถนํามาใชกลาวถึงคนได  

 จากอุปลักษณมนุษยที่กลาวมาแสดงใหเห็นวามีความสัมพันธทางความหมายกับคน จึง

สามารถถายโยงความหมายจากวงความหมายตนทางคือแวดวงความหมายท่ีเก่ียวกับมนุษยไปยังวง

ความปลายทางซึ่งเปนแวดวงความหมายเก่ียวกับคนได       

  

   1.2 อุปลักษณสัตว  

     อุ ปลักษณ สัตว  หมายถึง อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มีความหมาย

เก่ียวของกับสัตวในดานตางๆ เชน อวัยวะ พฤติกรรม หรือลักษณะนิสัย มาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบ

ถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

    สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณสัตวและนํามาเทียบเคียงกับสํานวนไทย

ได มีดังน้ี 

 

 สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

manger comme un cochon 

(กินเหมือนหมู) 

กินเหมือนหมู อยูเหมือน

หมา 

เละเทะ ไมมีระเบียบ 

mener quelqu’un par le bout du 

nez 

(นําไปสูใครบางคนโดยการจูงจมูก) 

จูงจมูก ใหคนอ่ืนปฏิบัติตามความพอใจ

ของตนเอง 
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

les gros poissons mangent les 

petits 

 (ปลาใหญกินปลาเล็ก) 

ปลาใหญกินปลาเล็ก คนที่มีอํานาจหรือผูใหญที่กดขี่

ขมเหงผูออนแอหรือผูนอย 

heureux comme un poisson dans 

l’eau 

(มีความสุขเหมือนปลาในนํ้า) 

ปลากระด่ีไดนํ้า คนที่แสดงอาการดีอกดีใจ

ต่ืนเตนจนตัวสั่น 

voler de ses propres ailes 

(บินดวยปกของตัวเอง) 

ปกกลาขาแข็ง คนที่พึ่งตัวเองได 

le chat absent, les souris dansent  

(แมวไมอยู หนูเตนระบํา) 

แมวไมอยู หนูราเริง ผูใหญไมอยู ผูนอยคึกคะนอง 

être comme le chien du jardinier 

qui ne mange pas de choux et 

n’en laisse pas manger à autrui 

(เปนเหมือน หมาของชาวสวนท่ีไมกิน

กะหล่ําปลีและไมยอมใหคนอ่ืนมากิน) 

หมาในรางหญา คนที่หวงแหนสิ่งที่ตนเองกินหรือ

ใชไมได แตไมยอมใหคนอ่ืนกิน

หรือใช 

chien qui aboie ne mord pas  

(หมาเหาไมกัด) 

หมาเหาไมกัด คนที่ดีแต โวยวาย อวดเกง แตไม

ยอมตอสู หรือตอบโต 

glisser comme une anguille 

(ลื่นเหมือนปลาไหล) 

ลื่นเปนปลาไหล คนที่กะลอน เจาชู 

 

   1.2.1 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณ สัตวที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันทั้งในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

    อุปลักษณสัตวที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ หมายถึง รูปภาษาที่

นํามาใชเปรียบกับคนเหมือนกันทุกประการท้ังในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ดังนี้  

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

manger comme un cochon 

(กินเหมือนหมู) 

กินเหมือนหมู อยูเหมือนหมา เละเทะ ไมมีระเบียบ 
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 ท้ังสองสํานวนนําลักษณะนิสัยของสัตวมาเปรียบกับคนเหมือนกันคือ นําการกินของหมูมา

เปรียบกับคนที่กินมูมมาม เนื่องจากหมูเวลากินมักจะกินมูมมาม ไมเปนระเบียบ นอกจากน้ีในสํานวน

ไทยยังมีการนํานิสัยของหมามาเปรียบกับคนดวย สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง      

หมู      คนที่กินมูมมาม  

[สัตว] 

[ตัวอวน]       

[กินเลอะเทอะ]    

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง      

หมา      คนไมมีระเบียบ 

[สัตวเลี้ยง] 

[เฝาบาน] 

 หมูสามารถนํามาใชแทนคนท่ีกินมูมมามได เพราะมีพฤติกรรมที่สอดคลองกัน กลาวคือคนที่

กินมูมมามมีพฤติกรรมการกินท่ีสกปรก เลอะเทอะ ไมเรียบรอย เนื่องดวยพฤติกรรมการกินที่ไม

เรียบรอยเหมือนกันทําใหหมูสามารถนํามากลาวถึงคนได เชนเดียวกับหมาท่ีมีพฤติกรรมไมมีระเบียบ 

นึกอยากจะถายของเสียที่ไหนก็ถาย ซึ่งพฤติกรรมดังกลาวนี้มีความสอดคลองกับพฤติกรรมของคนท่ีไม

มีระเบียบ ดังนั้นจึงสามารถนําหมามากลาวถึงคนได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

mener quelqu’un par le bout du nez 

(นําไปสูใครบางคนโดยการจูงจมูก) 

จูงจมูก ใหคนอ่ืนปฏิบัติตามความพอใจ

ของตน 

 ท้ังสองสํานวนมีท่ีมามาจากสัตวเชน วัวหรือควายท่ีถูกสนตะพาย แลวมีคนจับเชือกจูงใหสัตว

พวกนั้นไปไหนมาไหนตามใจคนจูง เปรียบเหมือนคนที่ถูกจูงจมูกจะถูกคนอ่ืนชักนําไดงายโดยไมใช

ความคิดของตนเอง สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง   

mener du nez (จูงจมูก)    ใหคนอ่ืนปฏิบัติตามความพอใจของตน  

[ดึง]        

[ฉุด]          

[อวัยวะ]   

[ดมกลิ่น]  
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 จูงจมูกมีการกระทําที่สอดคลองกับคนที่ใหคนอ่ืนปฏิบัติตามความพอใจของตน กลาวคือ 

การจูงจมูกคือการดึงสัตวใหไปตามที่ตางๆ ตามใจคนจูง เชนเดียวกับคนที่ใหคนอ่ืนปฏิบัติตามความ

พอใจของตนก็จะโนมนาว ชักจูงความคิดใหเห็นคลอยตามกันไปกับตน จากการกระทําที่สอดคลองกัน

ดังกลาวทําใหจูงจมูกสามรถนํามาใชกลาวถึงคนได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

les gros poissons mangent 

les petits 

(ปลาใหญกินปลาเล็ก) 

ปลาใหญกินปลาเล็ก คนที่มีอํานาจหรือผูใหญที่กดขี่

ขมเหงผูออนแอหรือผูนอย 

 ท้ังสองสํานวนนําปลามาเปรียบกับคน ตามวงจรชีวิตของสัตวทั่วไปปลาใหญมักจะกินปลา

เล็กเพื่อความอยูรอด เมื่อนํามาใชเปรียบกับคนแลวหมายถึง  คนที่มีอํานาจหรือผูใหญที่ชอบขม เหงหรือ

รังแกผูนอยหรือผูท่ีออนแอกวา โดยปลาใหญเปรียบไดกับคนที่มีอํานาจหรือผูใหญ และปลาเล็กเปรียบ

ไดกับคนที่ออนแอกวาหรือผูนอย สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง   

gros poissons (ปลาใหญ)    คนที่มีอํานาจหรือผูใหญท่ีกดขี่ขมเหงผูออนแอหรือผูนอย  

[สัตวนํ้า]          

[มีครีบ] 

[ขนาดใหญ]        

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง   

petits poissons (ปลาเล็ก)    คนที่ออนแอหรือผูนอยที่ถูกผูใหญกดขี่ 

[สัตวนํ้า]  

[มีครีบ]         

[ขนาดเล็ก]      

 ท้ังปลาใหญและปลาเล็กตางมีความสอดคลองกับคนที่มีอํานาจหรือผูใหญและคนที่ออนแอ

หรือผูนอย กลาวคือปลาท่ีมีขนาดเล็กไมสามารถสูกับปลาท่ีมีขนาดใหญกวาไดและมักถูกปลาท่ีมี

ขนาดใหญกวากิน เชนเดียวกับคนที่ออนแอมักถูกคนที่มีอํานาจมากกวากดขี่ขมเหง โดยปลาใหญและ

คนที่มีอํานาจหรือผูใหญมีลักษณะที่สอดคลองกันคือคือ มีความใหญโตมากกวา ในขณะที่ปลาเล็ก

และคนท่ีออนแอหรือผูนอยมีความสอดคลองกันคือมีขนาดเล็กกวา ดังนั้นท้ังปลาใหญและปลาเล็กจึง

สามารถนํามาใชแทนคนได 
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

heureux comme un poisson 

dans l’eau 

(มีความสุขเหมือนปลาในนํ้า) 

ปลากระด่ีไดนํ้า คนที่แสดงอาการดีอกดีใจ  

ต่ืนเตนจนตัวสั่น 

 ทั้งสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยนําปลามาเปรียบกับคนเหมือนกัน เนื่องจากปลาเปนสัตว

น้ํา ดังนั้นเมื่ออยูในนํ้าก็จะวายน้ําไปมาไดอยางสบายใจและมีความสุข  สวนสํานวนไทยใชปลากระด่ี

มาเปรียบเพราะปลากระด่ีเปนปลานํ้าจืดที่มีพื้นลําตัวเปนสีเทาเงินและอยูชุกชุมตามแหลงน้ําที่น้ําไหล

ไมแรง เชน ลําคลอง หนอง บึง เวลาปลากระด่ีที่ตกปลักหรือคางอยูในที่นํ้านอยเพราะน้ําแหง ไดน้ําใหม

ไหลลงไปเพิ่มมากขึ้น  จะแสดงอาการดีใจ กระโดดไปมา  เมื่อลําตัวกระทบกับแสงแดด ทําใหเห็น

พฤติกรรมชัดเจนขึ้น  ดังนั้นจึงนํามาเปรียบเทียบกับอาการดีใจของคนที่ต่ืนเตนอยางระงับไวไมอยู  

สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง   

poisson (ปลา)      คนท่ีแสดงอาการดีใจ  

[สัตวนํ้า] 

[มีครีบ]         

 โดยปกติปลาเมื่ออยูในน้ําจะวายไปมาอยางมีความสุข หรือปลากระด่ีเมื่อโดนน้ําก็จะ

กระโดดไปมา เชนเดียวกับคนเมื่อดีใจก็จะกระโดดขึ้นลงอยางมีความสุข จากพฤติกรรมของปลาและ

คนที่แสดงอาการดีใจซึ่งมีความสอดคลองกันดังกลาวคนจึงสามารถนําปลามาใชกลาวถึงคนได  

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

voler de ses propres ailes 

(บินดวยปกของตัวเอง) 

ปกกลาขาแข็ง คนที่พึ่งตัวเองได 

ทั้งสองสํานวนนํา ปก มาเปรียบกับคนเหมือนกัน หมายถึงคนท่ีสามารถเลี้ยงตนเองไดโดยไม

ตองพึ่งคนอ่ืน เปรียบไดกับลูกนกที่บินเกงแลว ก็จะแยกจากแมนกไปหากินตามลําพัง ในสํานวนไทย

มักใชในเชิงท่ีผูใหญประชดหรือตําหนิผูนอย    

สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง                        วงความหมายปลายทาง     

ailes (ปก)             คนที่พึ่งตัวเองได             

[อวัยวะของนกหรือแมลง]         

[ใชบิน] 
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 นกที่บินเกงแลวมักจะบินเพื่อไปหาอาหารกินดวยปกของตัวเอง ซึ่งเปนพฤติกรรมที่สอดคลอง

กับคนที่พึ่งตัวเองได คือการทําสิ่งตางๆ ดวยตนเอง จากพฤติกรรมที่สอดคลองกันดังกลาวจึงสามารถ

นําปกมาถายโยงความหมายถึงคนได 

 

 สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

le chat absent, les souris dansent 

 (แมวไมอยู หนูเตนระบํา) 

แมวไมอยู หนูราเริง ผูใหญไมอยู ผูนอยคึกคะนอง 

 ทั้งสองสํานวนใชสัตวมาเปรียบเหมือนกันโดยที่แมวหมายถึงผู ใหญหรือผูบังคับบัญชา  สวน

หนู คือ ผูนอยหรือผูที่อยูใตบังคับบัญชา หมายถึง เมื่อผูใหญไมอยู ผูนอยก็จะเฮฮาราเริง เหมือนกับหนู

ที่เวลาแมวอยูก็หลบซอนตัวไมใหแมวเห็น แตเมื่อใดท่ีแมวไมอยู หนูก็จะออกมาว่ิงเลน อยางสนุกสนาน

โดยไมตองกลัวแมวมาจับ สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง   ว งความหมายปลายทาง     

chat (แมว)      ผูใหญ  

[สัตวเลี้ยง]      

[ชอบไลจับหนู]   

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง  

souris (หนู)      ผูนอย 

[สัตว]   

[ตัวเล็ก]    

[มีฟนแทะ]     

 ทั้งแมวกับหนูมีตางมีพฤติกรรมที่สอดคลองกับคน เพราะเมื่อใดที่แมวไมอยู หนูก็จะออกมา

ว่ิงเลนโดยไมตองกลัวถูกแมวจับ เชนเดียวกับผูนอยที่เมื่อผูใหญไมอยูก็จะทําตัวตามสบายโดยไมตอง

กลัวโดนจับผิดหรือโดนตําหนิ จากความสอดคลองกันดังกลาวจึงนําสัตวมาเปรียบกับคนได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être comme le chien du jardinier qui 

ne mange pas de choux et n’en 

laisse pas manger à autrui 

(เปนเหมือน หมา ของชาวสวนท่ีไมกิน

กะหล่ําปลีและไมยอมใหคนอ่ืนมากิน) 

หมาในรางหญา คนที่หวงแหนสิ่งที่ตนเองกินหรือใช

ไมได แตไมยอมใหคนอ่ืนกินหรือใช 
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 ทั้งสองสํานวนนํา สุนัข มาเปรียบกับคนเหมือนกัน ในสํานวนฝรั่งเศสมาจากนิทานเกาแกที่มี

ชาวสวนไดแตงต้ังใหสุนัขเฝาสวนกะหล่ําปลีของเขาและเมื่อชาวสวนเสียชีวิตลง สุนัขยังคงทําหนาที่

อยางซื่อสัตย ท้ังๆ ที่มันไมกินกะหล่ําปลีแตมันไมยอมใหใครเขามาเอากะหล่ําปลีไป สวนสํานวนไทย

มาจากนิทานอีสป ที่หมาไปนอนในรางหญาของวัว เมื่อวัวจะไปกินหญาแหงซึ่งเปนอาหารของมัน หมา

ก็ไลเหาและคอยกีดกันหญาแหงทั้งๆ ท่ีไมใชอาหารของมันจนวัวไมไดกินหญาแหง  สามารถถายโยง

ความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง     

chien (หมา)       คนที่หวงแหนสิ่งที่ตนเองไมไดใช 

[สัตว]  

[เฝาบาน]   

[หวงของ]        

 หมาสามารถนํามาใชแทนคนไดเพราะมีลักษณะนิสัยที่สอดคลองกันกับคนคือหวงของและ

คอยปองกันไวไมใหใครเอาไป  

 

 สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

chien qui aboie ne mord pas 

(หมาเหาไมกัด) 

หมาเหาไมกัด คนที่ดีแต โวยวาย อวดเกง แตไม

ยอมตอสู หรือตอบโต 

 ท้ัง สองสํานวนนี้นําหมามาเปรียบกับคนเหมือนกัน โดยธรรมชาติของ หมาที่เหาเกงมักจะไม

กัด สวนหมาที่กัดมักจะไมเหา เหมือนกับคนที่ดีแตพูด ชอบเอะอะโวยวายอวดตัววาเกงกลา  แตถึงเวลา

จริงกลับเปนขี้ขลาด ไมกลาสู สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง   

chien qui aboie (หมาเหา)   คนที่ดีแตโวยวาย 

[สัตว]         

[หวงของ] 

[สงเสียง]          

 หมาเหามีการกระทําที่สอดคลองกับคนที่ดีแตโวยวาย เพราะหมาเหาคือหมาที่ทําไดแตสง

เสียงขูไมกลากัดคน เชนเดียวกับคนที่ดีแตโวยวายคือคนที่ชอบสงเสียงดังเอะอะแตไมกลาเอาจริง จาก

การกระทําที่สอดคลองกันของหมากับคนคือชอบสงเสียงดังแตไมกลาเอาจริง จึงสามารถถายโยง

ความหมายกันได  
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

glisser comme une anguille 

(ลื่นเหมือนปลาไหล) 

ลื่นเปนปลาไหล คนที่กะลอน เจาชู 

 ทั้งสองสํานวนนําปลาไหลมาเปรียบกับคนเหมือนกัน ปลาไหลจะมีลําตัวคลายงูและที่ผิว จะมี

เมือกเหนียวๆทําใหลําตัว ลื่นไหลผานในดินออนหรือดินโคลนไดสะดวก  ทําใหจับลําบาก  ดังนั้นจึงมัก

นํามาเปรียบกับคนท่ี กะลอน เจาชู พูดเอาตัวรอดเกง จนคนอ่ืนจับไมไดไลไมทัน  สามารถถายโยง

ความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง     

anguille (ปลาไหล)    คนที่กะลอน 

[สัตวนํ้า]        

[มีผิวลื่น]        

[จับลําบาก]  

 ปลาไหลสามารถนํามาถายโยงความหมายไปยังคนกะลอนได เพราะมีลักษณะที่สอดคลอง

กัน กลาวคือผิวของปลาไหลจะมีลักษณะลื่นทําใหจับลําบาก เชนเดียวกับคนกะลอนที่เอาตัวรอดเกง

และคนอ่ืนมักจับไมไดไลไมทัน จากความสอดคลองกันดังกลาวจึงสามารถนําปลาไหลมาใชแทนคนได  
 

   1.2.2 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณสัตวที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ 

    อุปลักษณสัตวที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ หมายถึง การนํารูป

ภาษาที่มีความหมายเก่ียวกับสัตวมาใชเปรียบกับคนทั้งในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย โดยรูป

ภาษาที่นํามาใชมีลักษณะท่ีเหมือนกันบางประการ ดังนี ้
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être bête comme un âne 

(โงเหมือนลา) 

โงเหมือนวัวเหมือนควาย 

 

คนโง 

 ท้ังสองสํานวนเปรียบคนโงเหมือนกับสัตว ซึ่งคนทางตะวันตกเชื่อกันวาลาเปนสัตวที่โงเขลา

เบาปญญา ดังทีเห็นไดจากในนิทานอีสปหลายๆเรื่อง เชน ลาโงกับสิงโต สุนัขจิ้งจอกกับลา สวนใน

สํานวนไทย เปรียบคนโงเปนควาย เพราะควายเปนสัตวที่ตองใชแรงงาน ตองมีคนมาลากมาจูง และให

ทําอะไรก็ตองทํา สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้
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สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง 

âne (ลา)      คนโง  

[สัตวรูปรางคลายมา]  

[ไมฉลาด]    

 ลาสามารถนํามาใชกลาวถึงคนโงได เน่ืองจากมีคุณสมบัติที่สอดคลองกันกับคนคือไมฉลาด 

ซึ่งจากคุณสมบัติท่ีสอดคลองกันดังกลาวทําใหลาสามารถถายโยงความหมายไปยังคนโงได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง   

วัว / ควาย      คนโง  

[สัตวกีบคู]     

[ใชแรงงาน]     

[ไมฉลาด]      

 วัวและควายสามารถนําไปเปรียบกับคนโงไดเพราะมีคุณสมบัติที่สอดคลองกันคือ ไมฉลาด 

ดวยคุณสมบัติที่สอดคลองกันดังกลาวจึงสามารถถายโยงความหมายกันได 
   

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

la poule ne doit pas chanter 

avant le coq 

(ไกตัวเมียจะไมขันกอนไกตัวผู) 

ชางเทาหนา ชางเทาหลัง สามีควรจะเปนผูนําและภรรยา

เปนผูตาม 

 ทั้งสองสํานวนนําสัตวมาเปรียบกับคนเหมือนกันแตใน ’สํานวนฝรั่งเศสนําไกมาเปรียบกับคน 

เนื่องจากไกตัวผูเปนสัญลักษณของชาวฝรั่งเศส ดังน้ันจึงนํามา เปรียบกับสามี สวนไกตัวเมียเปรียบกับ

ภรรยา โดยท่ัวไปในครอบครัวสามีจะเปนผูหาเลี้ยงครอบครัว ดังนั้นสามีควรจะเปนผูนําและภรรยาเปน

ผูตาม เชนเดียวกับไกตัวผูจะขันกอนไกตัวเมีย ในขณะท่ีสํานวนไทยนําชางมาเปรียบ คนไทยโบราณถือ

วาสามีเปนผูนําครอบครัวเปรียบไดกับ ชางเทาหนา สวนเทาหลังเปนผูตามเปรียบไดกับภรรยา ซึ่งชาง

เทาหลังกาวตามเทาหนา สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้
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สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง     

poule (ไกตัวเมีย)   ภรรยา 

[สัตวปก]       

[เพศเมีย]       

[ขันทีหลังตัวผู]    

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง     

coq (ไกตัวผู)     สามี 

[สัตวปก]       

[เพศผู]      

[ขันนําตัวเมีย]     

 ไกตัวเมียและไกตัวผูสามารถนํามาเปรียบกับคนไดเนื่องจากพฤติกรรมของสัตวมีความ

สอดคลองกับคน กลาวคือธรรมชาติของไกตัวผูมักจะขันกอนไกตัวเมีย จากพฤติกรรมของไกตัวผู

ดังกลาวน้ีมีความสอดคลองกับคนที่เปนสามีซึ่งทําหนาที่เปนผูนําครอบครัว ในขณะท่ีไกตัวเมียท่ีตอง

ขันทีหลังมีพฤติกรรมที่สอดคลองกับคนที่ทําหนาท่ีเปนภรรยาที่ตองเชื่อฟงและทําตามสามี ดวย

พฤติกรรมดังกลาวท่ีสอดคลองกันนี่เองจึงสามารถนําสัตวมาเปรียบกับคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง วงความหมายปลายทาง   

ชางเทาหนา     สามี  

[อวัยวะสวนลางสุด] 

[ใชเดิน]        

[อยูขางหนา]        

[สัตวปา]  

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง   

ชางเทาหลัง     ภรรยา  

[อวัยวะสวนลางสุดของสัตว] 

[ใชเดิน]        

[อยูขางหลัง]      

[สัตวปา]       
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 ชางเทาหนาและชางเทาหลังสามารถนํามาใชเปรียบกับคนได เน่ืองจากเวลาชางเดินมักใช

เทาหนากาวนําไปกอน จึงตามดวยเทาหลัง จากพฤติกรรมการเดินดังกลาวน้ีมีความสอดคลองกับคนที่

เปนสามีซึ่งทําหนาท่ีเปนผูนําครอบครัว ในขณะท่ีเทาหลังท่ีตองเดินตามเทาหนามีพฤติกรรมท่ี

สอดคลองกับคนท่ีทําหนาท่ีเปนภรรยา ท่ีตองเชื่อฟงและทําตามสามี ดวยพฤติกรรมดังกลาวท่ี

สอดคลองกันนี่เองจึงสามารถถายโยงความหมายกันได 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

ce n’est pas à un vieux singe 

qu’on apprend à faire des 

grimaces  

(ไมสอนลิงแกทําทะเลน) 

สอนจระเขใหวายน้ํา สอนสิ่งท่ี คนอ่ืน รูดีหรือ ชํานาญ

อยูแลว 

 ท้ังสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยตางนําสัตวมาเปรียบกับคน โดยสํานวนฝรั่งเศสนําลิงมา

เปรียบ เนื่องจากธรรมชาติของลิงเปนสัตวท่ีทะเลน ซุกซนอยูแลว จึงไมจําเปนตองสอน เชนเดียวกับใน

สํานวนไทยที่นําจระเขมาเปรียบเพราะจระเขเปนสัตวครึ่งบกครึ่งน้ําจึงสามารถวายน้ําไดเองโดยไมตอง

มีใครสอน สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง     

singe (ลิง)        คนที่ชํานาญในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  

[สัตว]  

[คลายคน]         

[ซุกซน]     

 ลิงสามารถนํามาถายโยงความหมายถึงคนไดเนื่องจากมีพฤติกรรมที่สอดคลองกัน กลาวคือ

ธรรมชาติของลิงเปนสัตวท่ีซุกซนอยูแลวโดยไมตองมีใครไปสอน เชนเดียวกับคนที่มีความชํานาญใน

เรื่องหนึ่งท่ีทําอะไรเองไดอยูแลวโดยไมตองมีใครมาสอนอีก จากพฤติกรรมดังกลาวน้ีเองทําใหลิง

สามารถใชแทนคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง ว งความหมายปลายทาง     

จระเข     คนที่ชํานาญในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง  

[สัตวเลื้อยคลาน]    

[หากินในน้ํา]     
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จระเขเปนสัตวท่ีอยูในนํ้าสามารถวายน้ําเองเปนจึงสามารถนํามาถายโยงความหมายไปยังคน

ที่ชํานาญในเรื่องใดเรื่องหน่ึงได เนื่องจากมีพฤติกรรมที่สอดคลองกันของจระเขและคนนั่นคือทําไดเอง

โดยไมตองมีใครสอน  

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

il ne faut pas courir deux lièvre à la fois  

(อยาว่ิงไลจับกระตายปาสองตัวในครั้งเดียว) 

จับปลาสองมือ หวังคบสองฝายในเวลา

เดียวกัน 

สํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยตางนําสัตวมาเปรียบ กับคน ในสํานวนฝรั่งเศสนํากระตายปา

มาเปรียบ เนื่องจากกระตายเปนสัตวที่กระโดดไดเร็ว หากจองจับพรอมกันทีเดียวสองตัว โดยไมคํานึง

วาตนเองมีความสามารถ พอที่จะทําไดหรือไม ยอมไมมีทางทําสําเร็จ ในขณะที่สํานวนไทยนําปลามา

เปรียบ เนื่องจากปลาเปนสัตวที่มีผิวลื่น หากใชมือจับขาง ขางละตัวอาจจะไมมั่น คงพอและทําใหปลา

ทั้งหมดหลุดตกนํ้าไป  เปรียบไดกับคนท่ีจองจะมีคูรักทีเดียวพรอมกันสองคน สุดทายอาจไมสมหวังกับ

ใครเลย สามารถถายโยงความหมายไดดังนี ้

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง        วงความหมายปลายทาง    

il ne faut pas courir deux lièvre à la fois    หวังคบสองฝายในเวลาเดียวกัน  

(อยาว่ิงไลจับกระตายปาสองตัวในครั้งเดียว)  

[ว่ิงจับสัตวพรอมกันสองตัว]      

[ตามจับไมทัน]         

[ไมไดสัตวอะไรเลย]       

การไลจับกระตายปาสองตัวพรอมกันทีเดียวคือการว่ิงไลจับสัตวที่กระโดดไดเร็วสองตัวในเวลา

เดียวกันยอมไมมีทางจับได ซึ่งการกระทําดังกลาวนี้เปนการกระทําท่ีมีความสอดคลองกับคนที่หวังคบ

คนสองคนในเวลาเดียวกันสุดทายเมื่อโดนจับไดก็จะไมเหลือใครสักคน 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง      วงความหมายปลายทาง    

จับปลาสองมือ        หวังคบสองฝายในเวลาเดียวกัน 

[จับสัตวพรอมกันสองตัว]     

[ลื่นหลุดมือ]        

[ไมไดสัตวอะไรเลย]        
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 การจับปลาสองมือกับการหวังคบคนสองคนในเวลาเดียวเปนการกระทําท่ีมีความสอดคลอง

กันระหวางคนที่จับปลาสองตัวพรอมกันปลายอมลื่นหลุดมือจนไมไดปลาเลยสักตัวกับคนที่หวังคบคน

สองคนในเวลาเดียวกันเมื่อถูกจับไดยอมไมเหลือใคร จากการกระทําที่สอดคลองกันของการทําอะไร

หลายอยางพรอมกันในเวลาเดียวทําใหสามารถนําการจับปลามากลาวถึงคนได 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

tourner comme un ours en cage 

(วนไปมาเหมือนหมีในกรง) 

เสือติดจั่น คนที่เดินงุนงานวนไปมา 

 สํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยนําสัตวมาเปรียบกับคนเหมือนกัน โดยในสํานวนฝรั่งเศสใช

หมีมาเปรียบเนื่องจากธรรมชาติของหมีเปนสัตวท่ีอาศัยอยูในปา อีกท้ังยังเปนสัตวที่มีขนาดใหญ 

ดังนั้นเมื่อตองมายูในกรงจึงรูสึกอึดอัด หงุดหงิด จนตองเดินวนไปวนมา เชนเดียวกับในสํานวนไทยที่

นําเสือมาเปรียบเพราะเสือเปนสัตวท่ีดุราย  เมื่อตองมาติดจั่นจึงรูสึก กระวนกระวาย หงุดหงิด สามารถ

ถายโยงความหมายไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง   

ours en cage (หมีในกรง)   คนที่เดินงุนงาน  

[สัตว]        

[ขนาดใหญ]       

[ดุราย]      

[โดนขัง]        

[กระวนกระวาย]      

 จากลักษณะพฤติกรรมของหมีซึ่งเปนสัตวขนาดใหญและมีความดุรายเมื่อถูกขังอยูในกรง

ยอมตองมีความกระวนกระวาย เดินวนไปวนมาเปนธรรมดา ซึ่งจากพฤติกรรมดังกลาวน้ีมีความ

สอดคลองกับคนท่ีเดินงุนงานไปมาเพราะความกระวนกระวายใจ ดวยลักษณะท่ีสอดคลองกันเชนนี้

พฤติกรรมของสัตวจึงถูกนํามาเปรียบกับคน 
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สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง   

เสือติดจั่น      คนที่เดินงุนงาน 

[สัตว]        

[ดุราย]       

[ติดเครื่องดักสัตว]   

[กระวนกระวาย]   

 ท้ังเสือติดจั่นและคนท่ีเดินงุนงานมีพฤติกรรมที่สอดคลองกันคือ เดินวนไปมาเพราะความ

กระวนกระวาย จากพฤติกรรมดังกลาวจึงสามารถนําอาการของเสือติดจั่นมากลาวถึงคนได 

 

   1.2.3 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณ สัตวที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบ ตางกันท้ังในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

    อุปลักษณสัตวที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน หมายถึง รูปภาษาท่ีนํามาใชเปรียบ

กับคนในสํานวนฝรั่งเศสกับรูปภาษาท่ีนํามาใชเปรียบในสํานวนไทยเปนคนละอุปลักษณกัน มีดังน้ี 

 

       สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

a bon chat, bon rat 

(แมวดีเจอหนูดี) 

ขิงก็รา ขาก็แรง คนสองฝายทีต่างไมยอมกัน 

 ทั้งสองสํานวนหมายถึง ทั้งสองฝายรายพอกัน ในสํานวนไทยนําขิงและขาซึ่งเปนพืชท่ีมีความ

รอนแรงและเผ็ดรอนพอๆ  กันมาเปรียบกับคนสองฝายท่ีมีความรายไมแพกัน แตในสํานวนฝรั่งเศสนํา

สัตวมาเปรียบ  โดยแมวเปรียบไดกับผูไลจับ และหนูเปรียบไดกับผูถูกไล ตามปกติแมวเปนสัตวที่มี

ความเชี่ยวชาญในการไลจับหนู ดังน้ันหนูจึงตองหาวิธีหลีกเลี่ยงไมใหโดนจับได  สามารถ ถายโยง

ความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง      

a bon chat, bon rat     คนสองฝายท่ีไมยอมกัน  

(แมวดีเจอหนูดี)              

[สัตว]         

[ไมถูกกัน] 

[ไมยอมใหจับ]     
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 จากพฤติกรรมของแมวซึ่งเปนสัตวท่ีชอบไลจับหนูเมื่อเจอหนากันยอมตองมีการว่ิงไลกวดกัน

เสมอ ซึ่งหนูก็ตองคอยว่ิงหนีไมใหแมวจับได จากพฤติกรรมดังกลาวนี้มีความสอดคลองกับคนสองฝาย

ที่ตางก็ไมยอมกันและคอยหาวิธีเอาชนะกันอยู ดวยพฤติกรรมของสัตวท่ีสอดคลองกันเชนนี้จึงถูก

นํามาใชกลาวถึงคน 

สํานวนไทย     

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง     

ขิงก็ราขาก็แรง    คนสองฝายที่ไมยอมกัน           

[พืช]      

[ใชทําอาหาร]   

[มีรสเผ็ดรอน]  

 ขิงและขาสามารถนํามาใชเปรียบกับคนไดเนื่องจากขิงและขาเปนพืชที่มีความรอนแรงทั้งคู 

ซึ่งคุณลักษณะดังกลาวนี้มีความสอดคลองกับอารมณของคนสองฝายที่ตางฝายตางรอนกันทั้งคู ไมมี

ใครยอมใคร ดวยคุณลักษณะที่สอดคลองกันดังกลาวนี้จึงสามารถนําพืชมาใชกลาวถึงคนได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

s’entendre comme chien et 

chat 

(เขากันไดเหมือนหมากับแมว) 

ขมิ้นกับปูน คน สองฝาย ที่ ไมถูกกัน ชอบ

ทะเลาะวิวาทกัน 

 สํานวนฝรั่งเศสนําสัตว ที่ไมถูกกันอยางหมากับแมว มาเปรียบกับคน เน่ืองจากนิสัยปกติ ของ

หมาไมถูกกับแมว เมื่อเจอแมวก็จะเหาและว่ิงไลกวดทันที ในขณะท่ีสํานวนไทยนําขมิ้นซึ่งเปนพืชมา

เปรียบคูกับปูน เพราะเมื่อนําขมิ้นมาผสมกับปูนก็จะเกิดเปนสีแดง เนื่องจากขมิ้น ไปกัดพิษปูนและ

ทําลายฤทธิ์ของปูนใหออนลง เปรียบไดกับคนสองคนท่ีไมถูกกันเมื่อมาเจอกันก็จะมีปฏิกิริยาหรือมีเรื่อง

ทะเลาะทันที สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้  

วงความหมายตนทาง      วงความหมายปลายทาง      

s’entendre comme chien et chat   คนสองฝายท่ีไมถูกกัน 

(เขากันไดเหมือนหมากับแมว)   

[สัตวท่ีไมถูกกัน]       

[มีปฏิกิริยาเมื่อเจอกัน]     

[สงเสียงขู]       

[ว่ิงไลกัด]         
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 เนื่องจากหมากับแมวเปนสัตวที่ไมถูกกันเมื่อเจอหนากันยอมมีการตอสูกัน ซึ่งจากพฤติกรรม

ดังกลาวน้ีมีความสอดคลองกับพฤติกรรมของคนสองฝายท่ีไมถูกกัน เมื่อเจอหนายอมตองมีการ

ทะเลาะวิวาทกันอยูเสมอ จากพฤติกรรมที่สอดคลองกันดังกลาวจึงสามารถนําสัตวมากลาวถึงคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง  

ขมิ้นกับปูน        คนสองฝายท่ีไมถูกกัน 

[ของสองสิ่งที่ใชกินคูกัน]      

[เกิดปฏิกิริยาเมื่อนํามาผสมกัน]  

[เปลี่ยนสี]         

 ขมิ้นกับปูนมีปฏิกิริยาท่ีสอดคลองกับคนที่ไมถูกกัน กลาวคือขมิ้นเมื่อไปผสมกับปูนก็จะ

เกิดปฏิกิริยาทําใหปูนเปลี่ยนสี ซึ่งปฏิกิริยาดังกลาวสอดคลองกับคนสองฝายท่ีไมถูกกันที่เมื่อเจอหนาก็

จะหาเรื่องทะเลาะวิวาทกันทันที จากความสอดคลองดังกลาวน้ีทําใหขมิ้นกับปูนนํามาใชกลาวถึงคนได 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

un ours mal léché 

(หมีที่ถูกเลียไมดี) 

ใจทมิฬ คนที่มีใจดุราย ปาเถ่ือน 

 สํานวนฝรั่งเศสนําสัตวมาเปรียบกับคนที่แสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมหยาบคาย ดุราย สํานวนนี้

เก่ียวของกับหมีเพราะหมีเปนสัตวโดดเด่ียวและโดยทั่วไปลูกหมียังไมไดรับการฝกฝน เรียนรูอยาง

สมบูรณเต็มที่จนกวาแมของพวกเขาจะไดเลียพวกเขา ดังท่ี Rabelais เคยกลาววาแมหมีท่ีเลียลูกนอย

ของพวกมันแรงๆ จะทําใหมันอยูในความสมบูรณแบบ ดังนั้น คําวาหมีถูกเลียไมดีจึงหมายถึงคนที่ยัง

ไมไดรับการฝกอบรมกฎขอปฏิบัติทางสังคมอยางสมบูรณเต็มที่  ในขณะท่ีสํานวนไทยนําชาวทมิฬมา

เปรียบกับคนที่มีใจดุราย เพราะในอดีตอาณาจักรตางๆ  ของชาวทมิฬในอินเดียใต อยางเชนปาณฑยะ 

และโจฬะ  มักจะใชกําลังทหารรุกรานอาณาจักรชาวสิงหลในลังกาบอยๆ  บางครั้งก็ตีบานตีเมืองยึด

ครองไปแทบทั้งเกาะ รวมถึงทําลายวัดวาอารามพุทธศาสนามากมาย และเนื่องจากสิงหลลังกามี

ความสัมพันธกับประเทศไทยจึงพลอยถายทอดความรูสึกไมดีตอพวกทมิฬ เขามายังประเทศ ไทยดวย  

ทําใหมีความคิดวาพวกทมิฬเปนผูรายเหมือนกัน นอกจากนี้ชาวทมิฬไดเคยเขามาโจมตีอาณาจักรศรี

วิชัยเมื่อป พ.ศ.  1573  และพระเจาราเชนทรโจฬะแหงอินเดียใตยกกองทัพเขายึดอาณาจักรศรีวิชัยได  

สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 
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สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง     

ours (หมี)     คนที่มีใจดุราย  

[สัตว]      

[ขนาดใหญ]     

[ดุราย]      

 หมีสามารถนํามาใชเปรียบกับคนได เนื่องจากลักษณะของหมีเปนสัตวท่ีดุรายซึ่งเปนลักษณะ

นิสัยที่มีความสอดคลองกับคนที่มีใจดุราย ดวยลักษณะนิสัยท่ีสอดคลองกันนี้จึงสามารถนําสัตวมา

กลาวถึงคนได 

สํานวนไทย 

ทมิฬ      คนที่มีใจดุราย  

[เชื้อชาติ]      

[ชอบใชกําลัง]    

[ดุราย]      

 เนื่องจากคนทมิฬมีนิสัยใจคอดุรายโหดเหี้ยมซึ่งมีลักษณะนิสัยสอดคลองกับคนที่มีใจดุราย

จึงสามารถนํามาใชเปรียบกับคนได 

 จากอุปลักษณสัตวแสดงใหเห็นวา สัตวประเภทตางๆ รวมถึงอวัยวะ พฤติกรรม ลักษณะนิสัย

ของสัตวมีความสัมพันธทางความหมายกับคนและสามารถถายโยงความหมายจากวงความหมายตน

ทางซึ่งเปนแวดวงความหมายที่เก่ียวกับสัตวไปยังวงความหมายปลายทางคือแวดวงความหมายของ

คนได 

   1.3 อุปลักษณพืช 

    อุปลักษณ พืช หมายถึง อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มีความหมาย

เก่ียวของกับพืช ผลไมหรือตนไม มาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

    สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณพืชและนํามาเทียบเคียงกับสํานวนไทย

ไดมีดังนี้ 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être le parasite de quelqu'un 

(เปนกาฝากของใครบางคน) 

กาฝาก แฝงอยูกับคนอ่ืนโดยไมทํา

ประโยชนอะไรให 
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être dans la fleur de l’âge 

(อยูในชวงผลิบานของวัย) 

วัยแรกแยม วัยของเด็กหญิงที่เพิ่งเริ่มเปนสาว 

 

   1.3.1 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณ พืชที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันท้ังในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

    อุปลักษณพืชที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ หมายถึง รูปภาษาท่ี

นํามาใชเปรียบกับคนเหมือนกันทุกประการท้ังในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  
 

 สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être le parasite de quelqu'un 

(เปนกาฝากของใครบางคน) 

กาฝาก แฝงอยูกับคนอ่ืนโดยไมทําประโยชน

อะไรให 

      ทั้งสองสํานวนนํากาฝากมาเปรียบกับคนที่เกาะผูอ่ืนกินโดยไมไดทําประโยชนอะไรให โดย

ธรรมชาติของกาฝากจะเปนพืชท่ีอาศัยเกาะขึ้นกับพืชอ่ืนและดูดน้ํา แรธาตุหรือสารอาหารที่สังเคราะห

แลวจากพืชท่ีเกาะอยู สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง      

กาฝาก      คนท่ีเกาะคนอ่ืนโดยไมทําประโยชน   

[พืช]     

[อาศัยพืชอ่ืน]       

 กาฝากมีลักษณะที่สอดคลองกับคนคือตองอาศัยอีกฝายหน่ึงเพื่อดํารงชีวิตเชนเดียวกับคนที่

ตองคอยอาศัยคนอ่ืนอยูเสมอ จากลักษณะดังกลาวที่มีความสอดคลองกันน้ีจึงสามารถนํากาฝากมาใช

กลาวถึงคนได 

   1.3.2 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณพืชที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ 

    อุปลักษณพืชที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ หมายถึง รูปภาษาที่

นํามาใชเปรียบกับคนในสํานวนฝรั่งเศสเหมือนกับรูปภาษาที่ใชในสํานวนไทยบางประการ ดังนี้ 
  

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être dans la fleur de l’âge 

(อยูในชวงผลิบานของวัย) 

วัยแรกแยม วัยของเด็กหญิงที่เพิ่งเริ่ม เปน

สาว 

 ในสํานวนฝรั่งเศสนําการผลิบานของพืชมาเปรียบกับเด็กผูหญิงที่กําลังจะเปนสาว เนื่องจาก

เปนชวงเวลาท่ีเด็กเริ่มแสดงความสวยงามขึ้นทีละนอยๆ เชนเดียวกับตนไมเมื่อโตเต็มที่ก็จะผลิบาน



51 
 

และเริ่มแตกดอกออกใบดูสวยงาม  สวนสํานวนไทยนําการคลี่แยมของดอกไมมาเปรียบเพราะดอกไมที่

เริ่มโตเต็มวัย กลีบดอกไมที่ตูมอยูจะคอยๆ ปริบานออกทีละนอย ซึ่งสามารถถายโยง ความหมายของ

อุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง      

fleur (ผลิบาน)    เด็กหญิงท่ีเริ่มเปนสาว   

[ตนไม]       

[เติบโต]     

[แตกดอกออกใบ]   

 เนื่องจากการผลิบานของตนไมมีความสอดคลองกับคนเพราะเมื่อตนไมผลิบานจะมีการแตก

ดอกออกผลดูสวยงามเชนเดียวกับเด็กหญิงท่ีเริ่มเปนสาวจะคอยๆ แสดงความสวยงามออกมา จาก

ความสอดคลองดังกลาวน้ีจึงสามารถนําพืชมาเปรียบกับคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง    

แรกแยม       เด็กหญิงที่เริ่มเปนสาว   

[ดอกไม]      

[พนชวงออน]      

[กลีบบานทีละนอย]    

 แรกแยมสามารถนํามาใชพูดถึงเด็กที่กําลังโตเปนสาวได เน่ืองจากมีลักษณะที่สอดคลองกัน 

กลาวคือแรกแยมคือลักษณะอาการที่กลีบดอกไมคอยๆ บานออกทีละนอยเชนเดียวกับเด็กที่เริ่มเปน

สาวจะคอยๆ แสดงความเปนสาวขึ้นทีละนอยๆ 

 จากอุปลักษณพืชแสดงใหเห็นวาพืชตางๆ รวมถึงลักษณะอาการที่เก่ียวกับพืชมี

ความสัมพันธทางความหมายกับคนจึงสามารถถายโยงความหมายจากวงความหมายตนทางซึ่งเปน

แวดวงความหมายท่ีเก่ียวกับพืชไปยังวงความหมายปลายทางคือแวดวงความหมายของคนได 

 

2. อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต 

 อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต หมายถึง อุปลักษณท่ีเกิดจากการนํารูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวของ

กับสิ่งไมมีชีวิตตางๆ เชน สิ่งของ อาหาร รวมทั้งธรรมชาติ มาใชในเชิงเปรียบเทียบ   

 อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิตที่ใชในการเปรียบเทียบถึงคน ไดแก อุปลักษณสิ่งของ อุปลักษณอาหาร 

อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติ และอุปลักษณจํานวน 
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  2 .1 อุปลักษณสิ่งของ 

   อุปลักษณสิ่งของ หมายถึง  อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มีความหมาย

เก่ียวของกับ สิ่งของตางๆ ที่มนุษยทําขึ้น มาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทย   

    สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณสิ่งของและนํามาเทียบเคียงกับสํานวน

ไทยไดมีดังนี้ 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

c’est un pantin 

(เปนหุนเชิด) 

หุนเชิด คนที่ตกอยูในอํานาจหรือ

อิทธิพลของคนอ่ืน  

être maigre comme un clou 

(ผอมเหมือนตะปู) 

ผอมเหมือนไมเสียบผี คนที่ผอมมาก 

c’est un panier percé 

(ตะกรารั่ว) 

กระเชอกนร่ัว คนที่ใชจายฟุมเฟอย 

 

   2.1.1 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณ สิ่งของ ที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันทั้งใน

สํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

    อุปลักษณสิ่งของที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ หมายถึง รูปภาษาที่

นํามาใชเปรียบกับคนเหมือนกันทุกประการท้ังในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ดังนี้ 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

c’est un pantin 

(เปนหุนเชิด) 

หุนเชิด คนที่ตกอยูในอํานาจหรือ

อิทธิพลของคนอ่ืน  

 ท้ังสองสํานวนนําตัวหุนมาเปรียบกับคนเหมือนกัน หมายถึงคนที่ตกอยูในฐานะหรือใต

อํานาจของคนอ่ืน และเปนเครื่องมือบังหนาของคนอ่ืนโดยที่ตนเองไมสามารถทําอะไรไดนอกจากตอง

ออกรับหนาแทน เชนเดียวกับตัวหุนที่มีคนคอยเชิดบังคับอยูขางหลังใหทําทาตางๆ ตามแตใจคนเชิด 

สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง      

pantin (หุนเชิด)     คนที่ตกอยูในอํานาจหรืออิทธิพลของคนอ่ืน  

[สิ่งของ]      

[มีคนเชิดอยูขางหลัง]    
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 หุนเชิดสามารถนํามาใชกลาวถึงคนไดเพราะมีการกระทําท่ีสอดคลองกันคือตองมีคนอ่ืนคอย

จับเชือกเชิดอยูขางหลัง เชนเดียวกับคนที่ตกอยูใตอํานาจของคนอ่ืนก็จะถูกบังคับใหทําสิ่งตางๆ จาก

การกระทําที่สอดคลองกันดังกลาวนี้จึงสามารถนําสิ่งของมาเปรียบกับคนได 

 

   2 .1.2 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณ สิ่งของ ที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกัน บาง

ประการ 

    อุปลักษณสิ่งของที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ หมายถึง รูปภาษาที่

นํามาใชเปรียบกับคนในสํานวนฝรั่งเศสเหมือนกับรูปภาษาที่ใชในสํานวนไทยบางประการ ดังนี้ 

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être maigre comme un clou 

(ผอมเหมือนตะปู) 

ผอมเหมือนไมเสียบผี คนที่ผอมมาก 

 สํานวนฝรั่งเศสนําตะปูมาเปรียบกับคนที่ผอมมากๆ เพราะตะปูจะมีหัวมนและตัวตะปูจะมี

ลักษณะเรียวและยาว ในขณะที่สํานวนไทยนําไมเสียบผีมาเปรียบ  ไมเสียบผีเปนไมไผที่มีลักษณะ เรียว

ยาว สามารถถายโยงความหมายไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง     

clou (ตะปู)     คนที่ผอมมาก            

[สิ่งของ]       

[ทําดวยโลหะ]    

[หัวมนแบน]        

[ปลายแหลม] 

 ตะปูเปนสิ่งของที่มีลักษณะหัวมน ตัวยาวและมีปลายแหลมซึ่งลักษณะดังกลาวนี้มีความ

สอดคลองกับลักษณะของคนผอม ดังนั้นจึงสามารถนํามาใชกลาวถึงคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง      

ไมเสียบผี      คนที่ผอมมาก   

[สิ่งของ]  

[ใชเสียบศพ]    

[เรียวยาว]      
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 ไมเสียบผีสามารถนํามาใชแทนคนผอมไดเพราะมีคุณลักษณะที่สอดคลองกันคือเรียวและ

ยาว จากคุณลักษณะท่ีสอดคลองกันดังกลาวนี้สิ่งของจึงถูกนํามาเปรียบกับคน 

 

c’est un panier percé 

(ตะกรารั่ว) 

กระเชอกนร่ัว คนที่ใชจายฟุมเฟอย 

 ทั้งสองสํานวนนําสิ่งของมาเปรียบกับคนเหมือนกัน โดยสํานวนฝรั่งเศสนําตะกรามาใช เปรียบ 

เพราะโดยทั่วไปตะกราเปนภาชนะท่ีเอาไวใสของ ซึ่งหากมีรูรั่วจะทําใหขาวของหกหรือหลุดลอดออกมา

ได เชนเดียวกับสํานวนไทยที่นํากระเชอกนรั่วมาเปรียบกับ คนที่ใชจายเงินอยางสุรุยสุราย ไมรูจัก

ประหยัด ทําใหเก็บทรัพยสินท่ีหามาไดไมอยู สํานวนนี้มักใชกับผูหญิง ซึ่งสวนใหญมีหนาที่ดูแลการใช

จายเงินในบาน ซึ่งสามารถถายโยงความหมายไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส     

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง 

panier percé (ตะกรารั่ว)  คนท่ีใชจายฟุมเฟอย  

[ภาชนะ] 

[มีรอยแตกหรือมีรู] 

[เก็บของไมอยู] 

 ตะกรารั่วสามารถนํามาถายโยงถึงคนท่ีใชจายฟุมเฟอยได เน่ืองจากคนที่ใชจายฟุมเฟอยมัก

เก็บเงินไมอยู ดังน้ันทั้งตะกรารั่วและคนฟุมเฟอยจึงมีลักษณะอาการที่สอดคลองกันคือการเก็บของไม

อยู 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง   วงความหมายปลายทาง 

กระเชอกนรั่ว      คนที่ใชจายฟุมเฟอย  

[ภาชนะ] 

[มีรอยแตกหรือมีรู] 

[เก็บของไมอยู] 

 กระเชอกนรั่วสามารถนํามาถายโยงถึงคนท่ีใชจายฟุมเฟอยได เน่ืองจากคนที่ใชจายฟุมเฟอย

มักเก็บเงินไมอยู ดังน้ันทั้งกระเชอกนรั่วและคนฟุมเฟอยตางมีลักษณะที่สอดคลองกันคือเก็บไมอยู 

 จากการใชอุปลักษณสิ่งของแสดงใหเห็นวาลักษณะของสิ่งของตางๆ มีความสัมพันธทาง

ความหมายกับคน จึงสามารถถายโยงความหมายจากวงความหมายตนทางซึ่งเปนวงความหมายของ

สิ่งของไปยังวงความหมายปลายทางซึ่งเปนวงความหมายของคนได 
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  2 .2 อุปลักษณอาหาร 

   อุปลักษณอาหาร หมายถึง  อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มีความหมาย

เก่ียวของกับอาหารมาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

   สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณอาหารเทียบเคียงกับสํานวนไทยไดพบเพียง

สํานวนเดียวคือ  

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être serrés comme des sardines                

(แนนเหมือนปลากระปอง) 

แนนเปนปลากระปอง คนแนนมาก คนเยอะมาก 

    

 ซึ่งนํามาเปรียบเทียบการใชอุปลักษณอาหารไดดังน้ี  

  2.2.1 เปรียบเทียบการใชอุปลักษณอาหารที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกัน ทุกประการทั้ง

ในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

   อุปลักษณอาหารที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ หมายถึง รูปภาษาท่ี

นํามาใชเปรียบกับคนเหมือนกันทุกประการท้ังในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être serrés comme des sardines                

(แนนเหมือนปลากระปอง) 

แนนเปนปลากระปอง คนแนนมาก คนเยอะมาก 

 ท้ังสองนําปลากระปองมาเปรียบกับคนเหมือนกัน  เนื่องจากปลากระปองคือปลาที่อัดกันแนน

อยูในกระปอง เมื่อคนจํานวนมากเบียดกันแนนอยูในที่ใดที่หนึ่ง จึงมีลักษณะเหมือนกับปลากระปอง 

 สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง      

sardines (ปลากระปอง)     คนแนนมาก  

[อาหาร]          

[ทําจากปลา]      

[อัดกันอยูในกระปอง]      

 ปลากระปองสามารถนํามาใชเปรียบกับคนแนนมากได เน่ืองจากมีคุณสมบัติที่สอดคลองกัน

ระหวางปลากระปองกับคน นั่นคือการอัดแนนอยูในที่ใดที่หน่ึง ซึ่งจากคุณสมบัติที่สอดคลองกัน

ดังกลาวน้ีจึงสามารถนําอาหารมาเปรียบกับคนได 



56 
 

 จากการใชอุปลักษณอาหารแสดงใหเห็นวาคุณสมบัติของอาหารมีความสัมพันธทาง

ความหมายกับคน จึงสามารถถายโยงความหมายจากวงความหมายตนทางซึ่งเปนวงความหมายของ

อาหารไปยังวงความหมายปลายทางซึ่งเปนวงความหมายของคนได 

 

  2.3 อุปลักษณธรรมชาติ 

   อุปลักษณธรรมชาติ หมายถึง อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มีความหมาย

เก่ียวของกับธรรมชาติเชน น้ําและไฟ มาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวน

ไทย  

   สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณธรรมชาติและนํามาเทียบเคียงกับสํานวน

ไทยไดมีดังนี้ 
 

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

il n’y a pire eau que l’eau qui 

dort 

 (น้ําที่นากลัวคือน้ําที่นิ่ง) 

นํ้านิ่งไหลลึก คนที่มีทาทางเงียบเฉย ไมคอยพูด  

มักจะมีความคิดลึกซึ้ง 

jouer avec le feu 

(เลนกับไฟ) 

เลนกับไฟ คนที่ลองดีกับผูใหญหรือผูมีอํานาจ

มากกวาตนทั้งที่รูวามีอันตราย 

être comme l’eau et le feu 

(เหมือนนํ้ากับไฟ) 

เหมือนนํ้ากับไฟ คนที่มีอารมณไมลงรอยกัน 

être comme le jour et la nuit 

(เปนเหมือนกลางวันกับกลางคืน) 

ตางกันราวฟากับดิน คนที่แตกตางกันมาก 

 

 

   2.3.1 เปรียบเทียบ การใชอุปลักษณธรรมชาติที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทั้งใน

สํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

    อุปลักษณธรรมชาติท่ีมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ หมายถึง รูปภาษา

ที่นํามาใชเปรียบกับคนเหมือนกันทุกประการทั้งในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ดังนี้ 
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

il n’y a pire eau que l’eau qui 

dort 

(น้ําที่นากลัวคือน้ําที่นิ่ง) 

นํ้านิ่งไหลลึก คนที่มีทาทางเงียบเฉย ไมคอย

พูด  มักจะมีความคิดลึกซึ้ง 

 ทั้งสองสํานวนนําธรรมชาติ คือ น้ํา มาเปรียบกับคนที่แสดงทาทางเงียบเฉย สํานวนนี้ 

หมายถึง คนท่ีดูภายนอกสงบเสงี่ยม เงียบเฉย ไมคอยพูด มักมีความคิดฉลาด ลึกซึ้ง เปรียบไดกับผิว

น้ําที่ดูสงบน่ิง แตลึกลงไปใตผิวน้ํากลับไหลเชี่ยว สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง     

eau qui dort (น้ําน่ิง)    คนที่มีทาทางเงียบ  

[ของเหลว]       

[มีประโยชน] 

[ไมเคลื่อนไหว]  

 นํ้านิ่งสามารถใชเปรียบถึงคนไดเพราะมีความสอดคลองกับลักษณะอาการของคน กลาวคือ

น้ํานิ่งคือน้ําที่สงบไมเคลื่อนไหวเชนเดียวกับคนที่มีทาทางเงียบๆ ที่มักจะอยูนิ่งๆ ไมแสดงอาการอะไร 

ดวยลักษณะที่สอดคลองดังกลาวนี้จึงสามารถนําน้ํามากลาวถึงคนได 

            

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

jouer avec le feu 

(เลนกับไฟ) 

เลนกับไฟ คนที่ลองดีกับผูใหญหรือผูมี

อํานาจมากกวาตนทั้งที่รูวามี

อันตราย 

 ทั้งสองสํานวนนําไฟมาเปรียบกับคนที่มีอํานาจหรือมีอันตราย ซึ่งสํานวนนี้หมายถึงคนท่ีเสี่ยง

ตออันตรายที่อาจกอใหเกิดปญหาขึ้นไดเปรียบไดกับไฟที่มันรอน ถาไปเลนกับมันอาจโดนลวกมือได 

ในสํานวนไทยมักใชสอนผูหญิงวาอยาไปเลนกับไฟ หมายถึง อยาไปลอเลนกับผูชายเพราะอาจพลาด

ทาเสียทีได สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง       

feu (ไฟ)       คนที่อันตราย  

[ภัย]     

[รอน]     

[ลุกไหม] 
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 ท้ังไฟและคนอันตรายตางมีคุณสมบัติท่ีสอดคลองกันคือมีภัยและอันตราย ซึ่งจากลักษณะที่

สอดคลองดังกลาวนี้จึงสามารถนําไฟมาใชกลาวถึงคนได  

  

 สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être comme l’eau et le feu 

(เหมือนนํ้ากับไฟ) 

เหมือนนํ้ากับไฟ คนที่มีอารมณเขากันไมได 

 ท้ังสองสํานวนนําน้ํากับไฟมาเปรียบกับอารมณของคนเหมือนกัน  โดยที่น้ําเปรียบไดกับคนที่

ใจเย็น ในขณะที่ไฟเปรียบไดกับ คนที่ใจรอน ซึ่ง ในขณะที่คนหน่ึงมีอารมณรอน อีกคนหนึ่ง ควรอารมณ

เย็น ซึ่งเปรียบเหมือนนํ้าไวดับไฟ 

 สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง       

น้ํา      คนที่มีอารมณเย็น    

[ของเหลว]     

[มีประโยชน]       

[ใชดับไฟ]      

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง       

ไฟ      คนที่มีอารมณรอน 

[ภัย]      

[รอน]      

[ลุกไหม]     

 ท้ังน้ําและไฟตางมีคุณสมบัติสอดคลองกับคนใจเย็นและใจรอน กลาวคือน้ํามีคุณสมบัติ

สอดคลองกับคนใจเย็นคือ เปนของเหลวที่ใหความรูสึกเย็น สดชื่น เชนเดียวกับคนใจเย็นท่ีอยูดวยรูสึก

สบายใจ ในขณะที่ไฟมีคุณสมบัติสอดคลองกับคนใจรอนคือ ใหความรูสึกรอน จากความสอดคลอง

ดังกลาวนํ้าและไฟจึงนํามาใชกลาวแทนคนได 

 

   2. 3.2 การใชอุปลักษณธรรมชาติที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน 

    สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวของกับธรรมชาติในดาน

ตางๆ มาใชเปนอุปลักษณเหมือนกับสํานวนไทยแตรูปภาษาท่ีนํามาใชเปรียบตางกัน มีดังน้ี 
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สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être comme le jour et la nuit 

(เปนเหมือนกลางวันกับกลางคืน) 

ตางกันราวฟากับดิน คนที่แตกตางกันมาก 

 ทั้งสองนําสํานวนท่ีเก่ียวของกับธรรมชาติท่ีแตกตางกันเปนอยางมากแบบไมมีจุดมาเจอกัน

ได อยางกลางวันกับกลางคืนท่ีเปนชวงเวลาท่ีไมมีทางมาเจอกัน เชนเดียวกับฟากับดินที่อยูหางกันมาก 

มาเปรียบกับคนสองคนที่มีความแตกตางกันอยางหาที่เปรียบไมได  สามารถถายโยงความหมายของ

อุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง     วงความหมายปลายทาง 

être comme le jour et la nuit   คนที่แตกตางกันมาก 

(เปนเหมือนกลางวันกับกลางคืน)     

[ปรากฏการณทางธรรมชาติ]    

[ชวงเวลาตางกัน]       

[ไมมีทางเกิดพรอมกัน]   

 กลางวันและกลางคืนมีคุณสมบัติท่ีสอดคลองกับคน กลาวคือทั้งกลางวันและกลางคืนเปน

ปรากฏการณทางธรรมชาติที่เกิดชวงเวลาที่แตกตางกันและไมมีทางที่จะเกิดขึ้นพรอมกันได 

เชนเดียวกับคนท่ีมีความแตกตางกันมากยอมไมมีทางเทียบกันได จากความสอดคลองดังกลาวนี้จึง

สามารถนําชวงเวลากลางวันและกลางคืนมากลาวแทนคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง  

ฟากับดิน        คนท่ีแตกตางกันมาก  

[ธรรมชาติ]        

[ที่อยูตางกัน]        

[ไมมีทางเจอกัน] 

 ฟากับดินมีคุณสมบัติที่สอดคลองกับคน กลาวคือท้ังฟาและดินเปนธรรมชาติที่อยูหางกันมาก

จนไมมีทางมาเจอกันได เชนเดียวกับคนที่มีความแตกตางกันมากยอมไมมีทางเทียบกันได จากความ

สอดคลองดังกลาวนี้จึงสามารถนําธรรมชาติมากลาวแทนคนได 

 จากการใชอุปลักษณธรรมชาติแสดงใหเห็นวาลักษณะของธรรมชาติที่มีความสัมพันธทาง

ความหมายกับคน จึงสามารถถายโยงความจากวงความหมายตนทางซึ่งเปนวงความหมายของ

ธรรมชาติไปยังวงความหมายปลายทางซึ่งเปนวงความหมายของคนได 
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  2.4  อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติ 

    อุปลักษณ สิ่งเหนือ ธรรมชาติ หมายถึง อุปลักษณที่เกิดจากการนํา รูปภาษาที่มี

ความหมายเก่ียวของกับ สิ่งที่อยูเหนือความเปนจริงตามธรรมชาติ มาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคน

ในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

    สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติเทียบเคียงกับสํานวน

ไทยได พบเพียงสํานวนเดียวคือ  

 

 สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être beau comme un Dieu 

(หลอราวกับเทพเจา) 

หลอราวกับเทพบุตร คนที่หลอมาก 

 

 ซึ่งนํามาเปรียบเทียบการใชอุปลักษณอาหารไดดังนี้ 

  2.4.1 การใชอุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติท่ีมีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ  

   อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันบางประการ หมายถึงรูป

ภาษาที่นํามาใชเปรียบกับคนในสํานวนฝรั่งเศสเหมือนกับรูปภาษาที่ใชในสํานวนไทยบางประการ ดังนี้ 
  

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être beau comme un Dieu 

(หลอราวกับเทพเจา) 

หลอราวกับเทพบุตร คนที่หลอมาก 

 ท้ังสองสํานวนนําเทพมาเปรียบกับคน โดยในสํานวนฝรั่งเศสเปรียบกับเทพเจาซึ่งมีรูปงาม 

เชนเดียวกับสํานวนไทยท่ีเปรียบคนที่หลอมากกับเทพบุตร ซึ่งเปนเทวดาท่ีอยูบนสวรรค มีรูปงาม 

ลักษณะผิวพรรณผุดผอง สามารถถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี ้

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง     

Dieu (เทพเจา)    คนที่หลอมาก     

[สิ่งที่อยูเหนือธรรมชาติ]  

[รูปงาม]           

 เทพเจากับคนที่หลอมากมีลักษณะท่ีสอดคลองกันคือมีรูปงาม เนื่องจากคนเราเชื่อกันวาคนท่ี

หนาตาหลอเหลาเปรียบไดกับเทพเจาท่ีมีหนาตาหลอเหลาเกินมนุษย จากลักษณะท่ีสอดคลองกัน

ดังกลาวน้ีจึงสามารถนําเทพเจามาใชแทนคนหลอได 
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สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง  

เทพบุตร      คนที่หลอมาก   

[สิ่งที่อยูเหนือธรรมชาติ]  

[รูปงาม]      

 คนที่มีหนาตาหลอเหลาเปรียบไดกับเทพบุตรเพราะความเชื่อท่ีวาเทพบุตรเปนเทวดาผูชายที่

มีรูปงามเกินมนุษย ดังนั้นทั้งเทพบุตรและคนหลอจึงลักษณะที่สอดคลองคือรูปงาม  จากความ

สอดคลองดังกลาวนี้ทําใหใชเทพบุตรแทนคนได 

 จากการใชอุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติแสดงใหเห็นวาลักษณะของสิ่งเหนือธรรมชาติมี

ความสัมพันธทางความหมายกับคน จึงสามารถถายโยงความจากวงความหมายตนทางซึ่งเปนวง

ความหมายของสิ่งเหนือธรรมชาติไปยังวงความหมายปลายทางซึ่งเปนวงความหมายของคนได 

 

  2.5 อุปลักษณตัวเลข 

   อุปลักษณตัวเลข หมายถึง อุปลักษณที่มีการใชรูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวของ กับ

ตัวเลขมาใชกลาวในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย  

   สํานวนฝรั่งเศสที่ปรากฏการใชอุปลักษณตัวเลขและนํามาเทียบเคียงกับสํานวนไทย

ไดมีเพียงสํานวนเดียวคือ 

  

สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย ความหมาย 

être numéro un 

(หมายเลขหนึ่ง) 

หัวกะทิ คนที่ยอดเย่ียม หรือดีเดนเปน

พิเศษ 

 นํามาเปรียบเทียบการใชอุปลักษณไดดังน้ี  

 2.5.1 การใชอุปลักษณจํานวนที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน 

   อุปลักษณจํานวนที่มีสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน หมายถึง รูปภาษาท่ีนํามาใชเปรียบกับ

คนในสํานวนฝรั่งเศสกับรูปภาษาท่ีนํามาใชเปรียบในสํานวนไทยเปนคนละอุปลักษณกัน ดังน้ี 

 

          

สํานวนฝร่ังเศส 

สํานวนไทย ความหมาย 

être numéro un 

(หมายเลขหนึ่ง) 

หัวกะทิ คนที่ยอดเย่ียม หรือดีเดนเปน

พิเศษ 
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 สํานวนฝรั่งเศสนําตัวเลขมาเปรียบกับคน เพราะคนท่ีเปนที่หน่ึงยอมหมายถึงมีความเปนยอด

ที่สุด ไมมีใครมาเปรียบได เปรียบเหมือนกับ หมายเลขหนึ่งที่มักเปนตัวเลขที่อยูหนาสุดเสมอ ในขณะที่

สํานวนไทยนํา "หัวกะทิ" ที่ใชทําอาหารมาเปรียบกับคนที่มีความสามารถดีเย่ียม เนื่องจากหัวกะทิเปน

น้ํากะทิที่ไดจากการค้ันมะพราวครั้งแรก  มีลักษณะขน มีมันมาก หัวกะทิ เปนสํานวนหมายความวา  

ชั้นยอด ชั้นเลิศ ชั้นดีที่สุด ดังนั้นจึงนํามาเปรียบกับคนท่ีเลือกคัดแลววาดีเย่ียม เดนกวาพวก  สามารถ

ถายโยงความหมายของอุปลักษณไดดังนี้ 

สํานวนฝรั่งเศส 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง    

numéro un ( หมายเลขหนึ่ง)   คนที่ยอดเย่ียม           

[ตัวเลข]       

[อยูตัวแรก]       

[เปนเลิศ]        

 หมายเลขหนึ่งมีลักษณะที่สอดคลองกับคนคือเปนที่หนึ่งและมีความเปนเลิศเชนเดียวกับคน

ที่มีความยอดเย่ียม ไมมีใครเทียบได จากความสอดคลองนี้จึงสามารถนําตัวเลขมาใชแทนคนได 

สํานวนไทย 

วงความหมายตนทาง    วงความหมายปลายทาง    

หัวกะทิ        คนที่ยอดเย่ียม 

[อาหาร]       

[ค้ันครั้งแรก]      

[ดีท่ีสุด]         

 หัวกะทิกับคนที่ยอดเย่ียมมีลักษณะที่สอดคลองกันคือ ดีท่ีสุด เพราะหัวกะทิมาจากการค้ัน

มะพราวในครั้งแรกจึงไดน้ํากะทิที่ดีที่สุดและนํามาทําแกงอรอย เชนเดียวกับคนที่ยอดเย่ียม ไมมีใคร

เทียบได ดวยความสอดคลองดังกลาวน้ีจึงนําหัวกะทิมาใชแทนคนได 

 อุปลักษณตัวเลขน้ีแสดงใหเห็นวาตัวเลขมีความสัมพันธทางความหมายกับคน จึงสามารถ

ถายโยงความจากวงความหมายตนทางซึ่งเปนวงความหมายของตัวเลขไปยังวงความหมายปลายทาง

ซึ่งเปนวงความหมายของคนได 

 จากการศึกษาอุปลักษณขางตนทําใหทราบรูปภาษาที่นํามาใชเปรียบเทียบกับคน การใช    

อุปลักษณไมใชเพียงการใชเชิงเปรียบเทียบเทานั้นแตยังสะทอนใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาท่ีมีตอ

คนดวย ซึ่งเรียกวา อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ดังจะกลาวในหัวขอตอไป 
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4.2 การวิเคราะหมโนทัศนท่ีเก่ียวกับคนในสํานวนฝร่ังเศสและสํานวนไทย 

 มโนทัศนที่เก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

 

        มนุษย     

     สิ่งมีชีวิต        สัตว      

        พืช    

คน            

        สิ่งของ  

       อาหาร           

  สิ่งไมมีชีวิต   ธรรมชาติ   

        สิ่งเหนือธรรมชาติ     

             ตัวเลข   

          

 จากการวิเคราะหอุปลักษณที่เก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ตามแนวคิดอุป

ลักษณเชิงมโนทัศน ผูวิจัยพบวา การใชอุปลักษณดังกลาวสะทอนใหเห็นมโนทัศนเก่ียวกับคนที่พบใน

สํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยไดดังนี้ 

 1. คนเปนสิ่งมีชีวิต  

 2. คนเปนสิ่งไมมีชีวิต  

 ดังรายละเอียดตอไปนี้  

 

1. คนเปนสิ่งมีชีวิต 

 จากการศึกษาอุปลักษณที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย พบวา มีการนํารูปภาษาที่มี

ความหมายเก่ียวกับสิ่งมีชีวิตทั้งมนุษย สัตวและพืช มาใชเปนอุปลักษณเพื่อเปรียบกับคน ซึ่งสามารถ

สะทอนมโนทัศนของผูใชภาษาไดวา 

 1.1 คนเปนมนุษย  

  การใชอุปลักษณมนุษยสะทอนใหเห็นวาทั้งคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยตางมองวา

คนเปนมนุษย ซึ่งการใชอุปลักษณมนุษยนั้นสามารถสะทอนมโนทัศนตางๆ ไดดังนี ้

  1.1.1 คนเปนอวัยวะ 

   จากอุปลักษณอวัยวะที่นํามาใชกลาวถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ไดแก 

mains (มือ), มือ และใจ แสดงใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาที่มองวาคนเปนอวัยวะ ดังตัวอยาง 
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   - avoir les mains nettes 

     (มีมือสะอาด) 

   - avoir la main verte 

     (มีมือสีเขียว) 

   - มือเย็น 

   - ใจสิงห  

 

  1.1.2 คนเปนลักษณะทางกายภาพ  

   จากรูปภาษาของ aveugle (ตาบอด),  ตาบอด, เต้ีย และคอม ซึ่งเปนคําศัพทที่

เก่ียวกับลักษณะทางกายภาพของคน มาใชเปนอุปลักษณมนุษยแสดงมโนทัศนของผูใชภาษาไดวา คน

เปนลักษณะทางกายภาพ ดังตัวอยางเชน 

   - parler d’une chose comme un aveugle des couleurs  

   (พูดถึงสิ่งตางๆราวกับคนตาบอดพูดถึงสี) 

   - ตาบอดสอดตาเห็น  

 

  1.1.3 คนเปนอาชีพ  

   จากอุปลักษณอาชีพไดแก  arracheur de dents (หมอถอนฟน) , chef (พอครัว), เด็ก

เลี้ยงแกะ และแมครัว สะทอนมโนทัศนของผูใชภาษาไดวา คนเปนอาชีพ ดังตัวอยางเชน 

   - mentir comme un arracheur de dents 

     (โกหกเหมือนหมอถอนฟน) 

   - un chef de cuisine 

     (พอครัว)   

   - เด็กเลี้ยงแกะ 

   - แมครัวหัวปา  

 

  1. 1.4 คนเปนตัวละคร 

   จากการศึกษาอุปลักษณท่ีเก่ียวกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย สะทอนมโน

ทัศนของผูใชภาษาวา คนเปนตัวละคร ซึ่งอุปลักษณตัวละครท่ีนํามาใชเปรียบกับคน ไดแก Harpagon 

(อารปากง) ดังที่ปรากฏในสํานวน 
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   - être avare comme Harpagon 

   (ขี้เหนียวเหมือนอารปากง) 

 

  1.1.5 คนเปนเชื้อชาติ  

   จากการนํารูปภาษาที่มีความหมายถึงเชื้อชาติไดแก ยิว และ ทมิฬ มาใชเปนอุป

ลักษณมนุษยแสดงมโนทัศนของผูใชภาษาไดวา คนเปนเชื้อชาติ ดังที่ปรากฏในสํานวนไทยคือ 

   - ยิว  

   - ใจทมิฬ  

 

 1.2 คนเปนสัตว  

  จากอุปลักษณสัตวเชน chat (แมว), rat (หนู), ailes (ปก), ปก, ปลาไหล แสดงใหเห็น

มโนทัศนของผูใชภาษาที่มองวาคนเปนสัตว โดยมีการนํารูปภาษาที่เก่ียวของกับสัตว เชน สัตวประเภท

ตางๆ อวัยวะรางกายของสัตว ลักษณะและอาการของสัตวมาใชในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทยดังตัวอยางเชน 

  - a bon chat, bon rat 

    (แมวก็ดี หนูก็ดี)  

  -   voler de ses propres ailes 

    (บินดวยปกตัวเอง) 

  - ปกกลาขาแข็ง 

  - ลื่นเปนปลาไหล 

 

 1.3 คนเปนพืช  

  จากอุปลักษณพืชเชน parasite (กาฝาก), fleur (ผลิบาน), กาฝาก และแรกแยม แสดงให

เห็นมโนทัศนของผูใชภาษาวาคนเปนพืช โดยมีการนํารูปภาษาที่เก่ียวของพืชหรือตนไมมาใชในเชิง

เปรียบเทียบถึงคน ดังตัวอยาง 

  - être le parasite de quelqu’un 

  ( กาฝาก) 

  - être dans la fleur de l’âge  

  (อยูในชวงผลิบานของวัย)  

- วัยแรกแยม 
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  - กาฝาก  

 

2. คนเปนสิ่งไมมีชีวิต 

 จากการศึกษาอุปลักษณท่ีพบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย พบวามีการนํารูปภาษาที่

เปนสิ่งไมมีชีวิตเชน สิ่งของ อาหาร ธรรมชาติ มาใชเปนอุปลักษณเพื่อเปรียบกับคนซึ่งจากการใช       

อุปลักษณดังกลาวน้ีสามารถสะทอนมโนทัศนของผูใชภาษาไดวามองคนเปนสิ่งไมมีชีวิต  

 2.1 คนเปนสิ่งของ  

 จากอุปลักษณสิ่งของเชน clou (ตะปู) pantin (หุนเชิด), หุนเชิดและ ไมเสียบผี แสดงใหเห็น

มโนทัศนของผูใชภาษาที่มองวาคนเปนสิ่งของ โดยมีการนํารูปภาษาที่เก่ียวของกับสิ่งของตางๆ มาใช

ในเชิงเปรียบเทียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ดังตัวอยาง 

 - être maigre comme un clou 

 (ผอมเหมือนตะปู) 

 - c’est un pantin 

 (เปนหุนเชิด) 

 - หุนเชิด 

 - ผอมเหมือนไมเสียบผี 
 

2.2 คนเปนอาหาร 

 จากอุปลักษณอาหารไดแก  sardines (ปลากระปอง) , หัวกะทิ ท่ีนํามาใชกลาวถึงคนใน

สํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย แสดงใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาที่มองวาคนเปนอาหาร ดังตัวอยาง 

 - être serrés comme des sardines 

 (แนนเหมือนปลากระปอง) 

 - แนนเปนปลากระปอง 

 - หัวกะทิ 

 

2.3 คนเปนธรรมชาติ 

 จากอุปลักษณธรรมชาติไดแก eau (น้ํา), feu (ไฟ), jour (กลางวัน) ,nuit (กลางคืน), ฟา และ 

ดิน ที่นํามาใชเปรียบถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย แสดงใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาที่

มองวาคนเปนธรรมชาติ ดังตัวอยาง 
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 - il n’y a pire eau que l’eau qui dort 

   (น้ําท่ีนากลัวคิอนํ้าที่นิ่ง) 

 - jouer avec le feu 

   (เลนกับไฟ) 

 - etre comme le jour et la nuit 

 (เหมือนกลางวันกับกลางคืน)  

 - ตางกันราวฟากับดิน 

 

2.4 คนเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ 

 จากการนํารูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวของกับสิ่งที่มีอยูเหนือธรรมชาติหรือเปนสิ่งศักด์ิสิทธิ์

มาใชเปนอุปลักษณ ไดแก Dieu (เทพเจา) และ เทพบุตร มาเปรียบกับคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวน

ไทย สะทอนมโนทัศนของผูใชภาษาวามองคนเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ ดังที่พบในสํานวน 

 - être beau comme un Dieu 

 (หลอราวกับเทพเจา) 

- หลอราวกับเทพบุตร 

 

 2.5 คนเปนตัวเลข 

 จากการนํารูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวกับตัวเลขคือ un (หนึ่ง)มาใชเปนอุปลักษณตัวเลข  

แสดงใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาที่มองวาคนเปนตัวเลข ดังที่พบในสํานวน 

 - être unméro un               

   (หมายเลขหนึ่ง)  
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บทที่ 5 

สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ 
 

1. สรุปผลการศึกษา  

 การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่เก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทย มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบการใชอุปลักษณท่ีเก่ียวกับคนที่พบ ในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย  และเพื่อวิเคราะห และเปรียบเทียบมโนทัศนท่ีเก่ียวกับคนที่พบในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย  ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลจากหนังสือสํานวนสุภาษิตฝรั่งเศสและ

สํานวนไทย จํานวน 6 เลม รวมท้ังหมด 546 สํานวน และคัดเลือกขอมูลออกมาศึกษา  37 จํานวน โดย

คัดเลือกขอมูลเฉพาะสํานวนที่เก่ียวกับคน เชน อุปนิสัย ลักษณะรูปราง พฤติกรรม กริยาอาการ  ซึ่ง

พิจารณาขอมูลจากความหมายของสํานวนที่เก่ียวกับคนเปนหลัก จากนั้นจึงนํามาวิเคราะหขอมูลโดย

ใชแนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตรปริชานของเลคอฟฟและจอหนสัน  

 ผลการศึกษาไมพบความแตกตางดานประเภทของอุปลักษณทีเก่ียวกับคนท่ีพบในสํานวน

ฝรั่งเศสและสํานวนไทย โดยสามารถจัดไดเปน 2 ประเภทใหญๆ ไดแก  1. อุปลักษณสิ่งมีชีวิต และ 2. 

อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต ซึ่งจําแนกเปนอุปลักษณยอยไดดังน้ี 

 1. อุปลักษณสิ่งมีชีวิต   

  1.1 อุปลักษณมนุษย 

  1.2 อุปลักษณพืช  

  1.3 อุปลักษณสัตว  

 2. อุปลักษณสิ่งไมมีชีวิต  

  2.1 อุปลักษณสิ่งของ  

  2.2 อุปลักษณอาหาร 

  2.3 อุปลักษณธรรมชาติ 

  2.4 อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติ 

  2.5 อุปลักษณตัวเลข  

 รูปภาษาที่นํามาใชเปนอุปลักษณคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย สามารถแสดงได

ดังตาราง1 
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ตาราง1 แสดงรูปภาษาที่นํามาใชเปนอุปลักษณคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

 

 

ประเภทของอุปลักษณ รูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณคน 

อุปลักษณใหญ อุปลักษณยอย สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย 

สิ่งมีชีวิต 

 

 

 

 

 

 

 

 

มนุษย (อวัยวะ)  main (มือ) 

bras (ไหล) 

coeur (ใจ) 

มือ 

ใจ 

มนุษย  

(ลักษณะทาง

กายภาพ) 

aveugle (ตาบอด) 

 

ตาบอด 

 

มนุษย (อาชีพ)  

 

arracheur de dents  

(หมอถอนฟน) 

chef (พอครัว) 

larrons (โจร) 

ouvrier (ชาง) 

เด็กเลี้ยงแกะ 

แมครัว 

นางรํา 

มนุษย (ตัวละคร) Harpagon (อารปากง) - 

มนุษย (เชื้อชาติ) - ยิว 

ทมิฬ 

สัตว cochon (หมู) 

chat (แมว) 

rat (หนู) 

chien (สุนัข) 

mener  par le bout du nez 

(จูงจมูก) 

poisson (ปลา) 

ailes (ปก) 

 

หมู 

แมว 

หนู 

หมา 

จูงจมูก 

ปลา 

ปก 

ปลาไหล 
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ตาราง1 (ตอ)  

 

จากการวิเคราะหและเปรียบเทียบอุปลักษณในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยพบวามีการจัด

ประเภทของอุปลักษณเหมือนกัน แตรูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณแตละประเภทมีทั้งที่เหมือนกัน 

คลายคลึงกัน และแตกตางกัน ดังตาราง2 

ประเภทของอุปลักษณ รูปภาษาท่ีเปนอุปลักษณคน 

อุปลักษณใหญ อุปลักษณยอย สํานวนฝร่ังเศส สํานวนไทย 

 สัตว (ตอ) souris (หนู) 

anguille (ปลาไหล) 

âne (ลา) 

liêvre (กระตาย) 

poule (ไกตัวเมีย) 

coq (ไกตัวผู) 

วัว 

ควาย 

ปลา 

ชาง 

ปลากระด่ี 

 

สิ่งมีชีวิต 

 

พืช parasite (กาฝาก) 

fleur (ผลิบาน) 

 

กาฝาก 

แรกแยม 

ขิง 

ขา 

สิ่งไมมีชีวิต สิ่งของ pantin (หุนเชิด) 

clou (ตะปู) 

panier (ตะกรา) 

หุนเชิด 

ไมเสียบผี 

กระเชอ 

อาหาร sardines (ปลากระปอง) ปลากระปอง 

หัวกะทิ 

ธรรมชาติ eau (น้ํา) 

feu (ไฟ) 

jour (กลางวัน) 

nuit (กลางคืน) 

น้ํา 

ไฟ 

ฟา 

ดิน 

สิ่งเหนือ

ธรรมชาติ 

Dieu (เทพเจา) เทพบุตร 

ตัวเลข un (เลขหนึ่ง) - 
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ตาราง2 แสดงการเปรียบเทียบการใชรูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและ 

      สํานวนไทย 
 

 

 

 

ประเภทของอุปลักษณ รูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณคน 

อุปลักษณ

ใหญ 
อุปลักษณ 

ยอย 

เหมือนกัน คลายคลึงกัน แตกตางกัน 
ฝร่ังเศส ไทย ฝร่ังเศส ไทย ฝร่ังเศส ไทย 

สิ่งมีชีวิต มนุษย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
สัตว 
 

aveugle 

(ตาบอด) 

main (มือ) 

coeur 

(ใจ) 

 

 

 

 

 

 

cochon 

(หมู) 

chat 

(แมว) 

rat (หนู) 

chien 

(หมา) 

poisson 

(ปลา)  

ailes (ปก) 

ตาบอด 

 

มือ 

ใจ 

 

 

 

 

 

 

 

หมู 

 

แมว 

 

หนู 

หมา 

 

ปลา 

 

ปก 

arracheur 

de dents 

(หมอถอน

ฟน) 

bras (ไหล) 

chef 

(พอครัว) 

ouvrier 

(ชาง)  

Harpagon 

(อารปากง) 

âne (ลา) 

 

liêvre 

(กระตาย) 

poule 

 (ไกตัวเมีย) 

coq (ไกตัว) 

 

เด็กเลี้ยงแกะ 

 

 

 

มือ 

แมครัว 

 

นางรํา 

 

ยิว 

 

วัว 

ควาย 

ปลา 

 

ชาง 

 

 

 

 

larrons 

(โจร) 

ours (หมี) 

 

 

 

 

 

 

 

 

chien 

(หมา) 

chat 

(แมว) 

ป 

ขลุย 

ทมิฬ 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

ขิง 
ขา 
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ตาราง2 (ตอ)  
 

 

ประเภทของอุปลักษณ รูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณคน 

อุปลักษณ

ใหญ 

อุปลักษณ

ยอย 

เหมือนกัน คลายคลึงกัน แตกตางกัน 

ฝร่ังเศส ไทย ฝร่ังเศส ไทย ฝร่ังเศส ไทย 

สิ่งมีชีวิต สัตว (ตอ) mener  par 

le bout du 

nez 

(จูงจมูก) 

souris (หนู) 

anguille 

(ปลาไหล) 

จูงจมูก 

 

 

 

หนู 

 

ปลาไหล 

ours (หมี) 

 

เสือ 

 

  

 พืช parasite 

(กาฝาก) 

กาฝาก fleur 

(ผลิบาน) 

แรกแยม chien 

(หมา) 

chat 

(แมว) 

ขิง 

ขา 

สิ่งไมมีชีวิต สิ่งของ pantin (หุน

เชิด) 

หุนเชิด clou 

(ตะปู) 

ไมเสียบผี - - 

อาหาร sardines 

(ปลา 

กระปอง) 

ปลา

กระปอง 

- - - - 

ธรรมชาติ eau (น้ํา) 

feu (ไฟ) 

น้ํา 

ไฟ 

jour 

(กลางวัน) 

nuit 

(กลางคืน) 

ฟา 

ดิน 

- - 

 สิ่งเหนือ

ธรรมชาติ 

- - Dieu 

(เทพเจา) 

เทพบุตร - - 

 ตัวเลข - - - - un 

(หนึ่ง) 

หัวกะทิ 

 



73 
 

 จากตาราง พบวา รูปภาษา ที่นํามาใชเปนอุปลักษณแตละประเภท ในสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทย มีทั้งท่ีเหมือนกัน คลายคลึงกัน และแตกตางกัน  รูปภาษาที่นํามาใชอุปลักษณมนุษยนั้น

นอกจากจะมีการใชสิ่งที่นํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ ยกตัวอยางเชน  

 สํานวนฝรั่งเศส  parler d’une chose comme un aveugle des couleurs (พูดถึงสิ่งตางๆ

ราวกับคนตาบอดพูดถึงส)ี  นํามาเทียบเคียงกับสํานวนไทยไดวา ตาบอดสอดตาเห็น เห็นไดวาทั้งสอง

สํานวนนําคนตาบอดมาเปรียบเหมือนกัน เพราะโดยปกติของคนตาบอดจะมองอะไรไมเห็น เมื่อนํามา

เปรียบกับคนจึงหมายถึงคนที่ไมรูเรื่องอะไรแตทําเปนรูเรื่อง  

 หรือตัวอยางสํานวนฝรั่งเศสที่วา avoir les mains nettes (มีมือสะอาด)  ตรงกับสํานวนไทย

วา มือสะอาด เห็นไดวา ทั้งสองสํานวนนําอวัยวะคือ มือ มาเปรียบเหมือนกัน สํานวนน้ี หมายถึง คนท่ี

ซื่อสัตยสุจริต เปรียบไดกับมีมือที่สะอาด เนื่องจากไมเคยจับของสกปรก (สินบนตางๆ) 

 อีกทั้งยังพบการใชรูปภาษาของสิ่งท่ีนํามาเปรียบคลายคลึงกันบางประการ เชน un chef de 

cuisine (พอครัว) ในสํานวนฝรั่งเศสซึ่งเทียบกับสํานวนไทยไดวา  แมครัวหัวปา จากตัวอยางนี้จะเห็น

ไดวา ท้ังสองสํานวนนําสิ่งเปรียบที่เปนอาชีพมาเปรียบเหมือนกันแตแตกตางกันที่เพศเทาน้ัน เน่ืองจาก

ในประเทศฝรั่งเศส คนทําอาหารตามรานอาหารสวนใหญจะเปนผูชาย ในขณะที่สังคมไทยในสมัย

โบราณ ผูหญิงมักจะไดรับการอบรมสั่งสอนใหเปนแมศรีเรือน  หนาท่ีการทําอาหารจึงถูกมองเสมือน

หนาที่ของผูหญิงเทานั้น 

 อีกตัวอยางหนึ่ง เชน a méchant ouvrier, point de bon outil (ชางที่แยไมเคยมีเครื่องมือที่

ดี) เทียบกับสํานวนไทยวา  รําไมดีโทษปโทษกลอง ทั้งสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนนําอาชีพมาเปรียบ

เหมือนกัน โดยสํานวนฝรั่งเศสนําชางมาเปรียบกับคนท่ีชอบโทษคนอ่ืนเพราะชางที่ดีมักจะไมตองอาศัย

เครื่องมือมากนัก เกงเพราะฝมือมากกวา  แตชางที่ไมดีมักจะโทษเครื่องมือของตนวาไมดี ทําใหงาน

ออกมาแย ในขณะท่ีสํานวนไทยนํานางรํามาเปรียบ ซึ่ง การฟอนรําที่มีเพลงปพาทยประกอบ  ถานางรํา

ผูนั้นชํานาญก็รําเขาปพาทยไดงาม แตถา นางรํา ไมชํานาญก็ รําผิดจังหวะ และเมื่อรําไดไมดีก็โทษป

พาทยวาทําเพลงผิด 

 นอกจากนี้ยังพบการใช รูปภาษาของสิ่งที่นํามาเปรียบแตกตางกัน เชน s'entendre comme 

larrons en foire (เขากันไดเหมือนโจรในตลาดสาธารณะขนาดใหญ)  สามารถเทียบกับสํานวนไทยได

วา เปนปเปนขลุย ท้ังสองสํานวนนี้มีการใชสิ่งที่นํามาเปรียบตางชนิดกัน โดยในสํานวนฝรั่งเศสนําสิ่ง

เปรียบท่ีเปนมนุษยคือโจรมาเปรียบ ในขณะที่สํานวนไทยนําสิ่งของมาเปรียบ ในประเทศฝรั่งเศส

สมัยกอน เมื่อมีการออกรานตามที่สาธารณะขนาดใหญมักจะมีพวกโจรคอยดักขโมยของหรือ

ลวงกระเปา  ดังนั้นกอนที่จะลงมือขโมยนั้นพวกโจรจะตองตกลงวางแผนกันกอน ซึ่งหากไมลงรอยกัน

แผนก็จะดําเนินการไมได  ในขณะที่ในสํานวนไทยใช ป และขลุยซึ่งเปนเครื่องดนตรีในวงปพาทยมา
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เปรียบ โดยปและขลุยเ ปนเครื่องเปาเพื่อดําเนินทํานอง ที่ใชเลนกันคนละวงปพาทย ไมนิยมนํามาเลน

ดวยกัน ซึ่งสํานวนไทยน้ีเปนการเปรียบเทียบในลักษณะประชดประชัน หมายถึงคนที่ไมนาเขากันไดแต

กลับเขากันไดเปนอยางดี 

 อุปลักษณสัตวพบวามีท้ังการใชสิ่งที่นํามาเปรียบที่เหมือนกันทุกประการ การใชสิ่งที่นํามา

เปรียบท่ีมีความคลายคลึงกันบางประการ และการใชสิ่งที่นํามาเปรียบแตกตางกัน ซึ่งจะแสดงใหเห็น

ตัวอยางตามลําดับดังน้ี   ในสํานวนฝรั่งเศส manger comme un cochon (กินเหมือนหมู) เทียบกับ

สํานวนไทยไดวา กินเหมือน หมู อยูเหมือนหมา เนื่องจากธรรมชาติของหมูจะเปนสัตวท่ีสกปรก และ

มักจะกินอาหารมูมมามไมเรียบรอย ดังน้ันทั้งสองสํานวนจึงนํา หมู มาเปรียบกับคนที่กินมูมมาม  

 หรือตัวอยาง glisser comme une anguille (ลื่นเหมือนปลาไหล) ตรงกับสํานวนไทยวา ลื่น

เปนปลาไหล ทั้งสองสํานวนนําปลาไหลมาเปรียบกับคนเหมือนกัน ปลาไหลจะมีลําตัวคลายงูและที่ผิว

จะมีเมือกเหนียวๆทําใหลําตัว ลื่นไหลผานในดินออนหรือดินโคลนไดสะดวก  ทําใหจับลําบาก  ดังนั้นจึง

มักนํามาเปรียบกับคนท่ีกะลอน เจาชู พูดเอาตัวรอดเกงจนคนอ่ืนจับไมไดไลไมทัน 

 สวนการใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบที่มีคลายคลึงกันบางประการ เชน la poule ne doit pas 

chanter avant le coq (ไกตัวเมียไมขันกอนไกตัวผู ) ในสํานวนฝรั่งเศส ซึ่งนํามาเทียบกับสํานวนไทย

ไดวา ชางเทาหนา ชางเทาหลัง ท้ังสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยตางนําสัตวมาเปรียบเหมือนกันท้ังคู 

แตตางชนิดกัน เน่ืองจากธรรมชาติของไกตัวผูมักจะขันกอนไกตัวเมีย นอกจากนี้ ไก ยังนับเปนสัตวซึ่ง

เปนสัญลักษณของประเทศฝรั่งเศส ดังนั้น ไกตัวผู จึงมีความหมายเปรียบถึงสามี เชนเดียวกับใน

สํานวนไทยที่นําชางมาเปรียบกับคน เพราะชางเวลาที่เดินจะกาวเทาหนานําไปกอนซึ่งเปรียบไดกับ

สามี สวนภรรยาเปนชางเทาหลัง เนื่องจากสมัยกอนผูชายท่ีเปนสามีจะเปนผูนําครอบครัว และผูหญิงที่

เปนภรรยาจะถูกอบรมใหเชื่อฟง ทําตามสามี 

 être bête comme un âne (โงเหมือนลา)  เทียบเคียงสํานวนไทยไดวา โง เหมือนวัวเหมือน

ควาย ทั้งสองสํานวนเปรียบคนโงเหมือนกับสัตวแตเปนสัตวคนละชนิด ซึ่งคนทางตะวันตกเชื่อกันวาลา

เปนสัตวที่โงเขลาเบาปญญา ดังทีเห็นไดจากในนิทานอีสปหลายๆเรื่อง เชน ลาโงกับสิงโต สุนัขจิ้งจอก

กับลา สวนในสํานวนไทย เปรียบคนโงเปนควาย เพราะควายเปนสัตวที่ตองใชแรงงาน ตองมีคนมา

ลากมาจูง และใหทําอะไรก็ตองทํา 

 ในขณะที่การใชรูปภาษาที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบตางกัน เชน ในสํานวนฝรั่งเศสท่ีวา  s’entendre 

comme chien et chat (เขากันไดเหมือนหมากับแมว)  เทียบกับสํานวนไทยวา  ขมิ้นกับปูน สํานวน

ฝรั่งเศสนําสัตวมาเปรียบ กับคน โดยธรรมชาติ ของหมาเมื่อมาเจอแมวก็จะว่ิงไลกวดทันที  ในขณะท่ี

สํานวนไทยนําขมิ้นซึ่งเปนพืชมาเปรียบคูกับปูน ซึ่งเปนสารเคมี  เพราะเมื่อนําขมิ้นมาผสมกับปูน ก็จะ
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เกิดเปนสีแดง เน่ืองจากขมิ้นจะกัดพิษปูนและทําลายฤทธิ์ของปูนใหออนลง เปรียบไดกับคนสองคนท่ี

ไมถูกกันเมื่อมาเจอกันก็จะมีปฏิกิริยาหรือมีเรื่องทันที 

 อุปลักษณพืช พบการใชสิ่งที่นํามาเปรียบที่เหมือนกันทุกประการ เชนในสํานวนฝรั่งเศส  être 

le parasite de quelqu'un (เปนกาฝากของใครบางคน) เทียบกับสํานวนไทยวา กาฝาก ทั้งสองสํานวน

นํากาฝากมาเปรียบกับคนที่เกาะผูอ่ืนกินโดยไมไดทําประโยชนอะไรให โดยธรรมชาติของกาฝากจะ

เปนพืชที่อาศัยเกาะขึ้นกับพืชอ่ืน และดูดน้ํา แรธาตุหรือสารอาหารท่ีสังเคราะหแลวจากพืชที่เกาะอยู    

 การใชสิ่งที่นํามาเปรียบท่ีมีคลายคลึงกันบางประการ เชน être dans la fleur de l’âge (อยู

ในชวงผลิบานของวัย) เทียบกับสํานวนไทยไดวา วัยแรก แยม ในสํานวนฝรั่งเศสนําการผลิบานของพืช

มาเปรียบกับเด็กผูหญิงท่ีกําลังจะเปนสาว เมื่อเด็กเริ่มโตเปนสาวจะมีการแตกเนื้อสาวเชนเดียวกับ

ตนไมเมื่อผลิบานจะเริ่มแตกดอกออกใบ  สวนสํานวนไทยนําการคลี่แยมของดอกไมมาเปรียบ เพราะ

ดอกไมท่ีเริ่มโตเต็มวัย กลีบดอกไมที่ตูมอยูจะคอยๆ ปริบานออกทีละนอย 

 การใชรูปภาษาของสิ่งที่นํามาเปรียบแตกตางกัน เชน a bon chat, bon rat (แมวก็ดี หนูก็ดี) 

เทียบกับสํานวนไทยไดวา ขิงก็รา ขาก็แรง สํานวนฝรั่งเศสนําแมวกับหนูซึ่งเปนสัตวมาเปรียบกับคนที่

ไมยอมกันเนื่องจาก แมวเปนสัตวที่ชอบว่ิงไลจับหนู ในขณะที่หนูก็จะตองหาทางหลบหนีแมวใหได  

ในขณะที่สํานวนไทยนําขิงและขาซึ่งเปนพืชมาเปรียบ เพราะท้ัง ขิงและขา ตางเปนพืชที่มีรสเผ็ดรอน

ดวยกันท้ังคู 

 อุปลักษณสิ่งของ พบการใชสิ่งที่นํามาเปรียบที่เหมือนกันทุกประการ เชน  c’est un pantin 

(เปนหุนเชิด) เทียบกับสํานวนไทยไดวา หุนเชิด ท้ังสองสํานวนนําหุนเชิดซึ่งเปนตัวหุนมาเปรียบกับคน

เหมือนกัน หมายถึงคนท่ีตกอยูในฐานะหรือใตอํานาจของคนอ่ืน ที่คอยจะบงการใหแสดงพฤติกรรม

ตางๆตามที่ตนตองการ  จึงคลายกับ ตัวหุนเชิดนั้นไมสามารถขยับเองได ตองมีคนคอยจับเชือกเชิดอยู

ขางหลังจึงจะเคลื่อนไหวได 

 การใชรูปภาษาของสิ่งท่ีนํามาเปรียบคลายคลึงกันบางประการ เชน être maigre comme un 

clou (ผอมเหมือนตะปู) เทียบกับสํานวนไทยไดวา ผอมเหมือนไมเสียบผี ท้ังสองสํานวนนําสิ่งของซึ่งมี

ลักษณะผอม ยาว มาเปรียบกับคน เพื่อใหเห็นภาพวาคนคนนั้นผอมขนาดไหน  

 อุปลักษณอาหาร พบการใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบที่เหมือนกันทุกประการ เพียงอยางเดียวเทานั้น  

คือ être serrés comme des sardines (แนนเหมือนปลากระปอง) เทียบเคียงสํานวนไทยไดวา แนน

เปนปลากระปอง ท้ังสองสํานวนนําอาหารมาเปรียบกับคนเหมือนกันเพราะในปลากระปองจะมีปลาท่ี

อัดแนนกันอยู  

 อุปลักษณธรรมชาติ พบรูปภาษาของสิ่งที่นํามาเปรียบเพียง 2 ประเภท คือ การใชสิ่งที่นํามา

เปรียบเหมือนกันทุกประการ เชน être comme l’eau et le feu (เหมือนนํ้ากับไฟ)  เทียบเคียงกับ
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สํานวนไทยวา เหมือนนํ้ากับไฟ ท้ังสองสํานวนตางนํา นํ้า และ ไฟ มาเปรียบกับคนท่ีอารมณไมลงรอย

เหมือนกัน โดยปกติน้ําจะใหความรูสึกท่ีเย็นและเอาไวใชดับไฟ ดังนั้น น้ํา จึงเปรียบไดกับคนที่ใจเย็น 

และ ไฟ คือคนใจรอน  

 การใชรูปภาษาที่มีสิ่งท่ีนํามาเปรียบคลายคลึงกัน เชน être comme le jour et la nuit (เปน

เหมือนกลางวันกับกลางคืน)  เทียบกับสํานวนไทยวา ตางกันราวฟากับดิน ท้ังสองสํานวนตางก็เปน

ธรรมชาติท่ีไมมีวันมาบรรจบกันไดเหมือนกัน แต กลางวัน และ กลางคืน เปนปรากฏการณท่ีเกิดขึ้น

ทางธรรมชาติ ในขณะท่ี ฟา กับ ดิน เปนสิ่งท่ีมีอยูในธรรมชาติ  

 อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติ พบรูปภาษาของสิ่งท่ีนํามาใชเปรียบเพียง 2 ประเภทเทานั้น คือ 

การใชรูปภาษาของสิ่งท่ีนํามาเปรียบคลายคลึงกันบางประการ เชน  être beau comme un Dieu (หลอ

ราวกับเทพเจา) เทียบกับสํานวนไทยวา หลอราวกับ เทพบุตร ทั้งสองสํานวนนําเทพมาเปรียบกับคน 

ซึ่งในสํานวนฝรั่งเศสมักจะเปรียบกับเทพเพราะเทพเจามีรูปงาม เชนเดียวกับสํานวนไทยเปรียบคนที่

หลอมากกับเทพบุตร ซึ่งเปนเทวดาที่อยูบนสวรรค มีรูปงาม ลักษณะผิวพรรณผุดผอง  

 อุปลักษณจํานวน พบการใชสิ่งที่นํามาใชเปรียบแตกตางกันเพียงอยางเดียวเทาน้ัน คือ être 

numéro un (หมายเลขหนึ่ง) เทียบกับสํานวนไทยวา หัวกะทิ สํานวนฝรั่งเศสนําตัวเลขมาเปรียบ กับคน 

เพราะคนที่เปนท่ีหนึ่ง ยอมหมายถึงมีความเปนยอดที่สุด ไมมีใครมาเปรียบได เปรียบเหมือนกับ 

หมายเลขหน่ึง ที่มักเปนตัวเลขที่อยูหนาสุดเสมอ ในขณะที่สํานวนไทยนํา "หัวกะทิ" ซึ่งเปนน้ํากะทิที่

ไดมาจากการค้ันมะพราวในครั้งแรกและนิยมนํามา ทําอาหารเพราะเปนน้ํากะทิที่ขนและมัน มาเปรียบ

กับคนที่มีความสามารถดีเย่ียม  

  

 จากการศึกษารูปภาษาที่นํามาใชเปนอุปลักษณคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย

ดังกลาวขางตน สามารถแสดงใหเห็นถึงมโนทัศนของผูใชภาษาทั้งในสังคมฝรั่งเศสและสํานวนไทยได

ดังนี ้

 1. คนเปนสิ่งมีชีวิต  

  1.1 คนเปนอวัยวะ 

  1.2 คนเปนลักษณะทางกายภาพ  

  1.3 คนเปนอาชีพ  

  1.4 คนเปนตัวละคร 

  1.5 คนเปนเชื้อชาติ 

  1.6 คนเปนสัตว 

  1.7 คนเปนพืช  
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 2. คนเปนสิ่งไมมีชีวิต  

  2.1 คนเปนสิ่งของ 

  2.2 คนเปนอาหาร 

  2.3 คนเปนธรรมชาติ 

  2.4 คนเปนสิ่งที่อยูเหนือธรรมชาติ 

  2.5 คนเปนจํานวน 

 

 จากมโนทัศนดังกลาวขางตนสามารถสะทอนระบบความคิดของผูใชภาษาในสังคมฝรั่งเศส

และสังคมไทยที่มีตอคนในสังคมไดดังนี้ 

 

1. คนเปนสิ่งมีชีวิต 

 จากการศึกษาพบวา อุปลักษณที่สามารถสะทอนใหเห็นถึงมโนทัศนของคนเปนสิ่งมีชีวิต 

ไดแก อุปลักษณมนุษย อุปลักษณสัตว และ อุปลักษณพืช ดังภาพประกอบ 3 

 

 

      สิ่งมีชีวิต             คน  

 

         มนุษย           สัตว           พืช 

 

ภาพประกอบ3 แผนภาพแสดงมโนทัศนคนเปนสิ่งมีชีวิต 

 

 จากการศึกษาอุปลักษณท่ีเก่ียวกับคนที่ปรากฏในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ผูวิจัย

พบวารูปภาษาที่นํามาใชเปรียบเทียบถึงคนเปนสิ่งมีชีวิต มีดังนี้ 

 

 1.1 คนเปนมนุษย  

  การใชอุปลักษณมนุษยสะทอนใหเห็นวาทั้งคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยตางมองวา

คนเปนมนุษย ซึ่งการใชอุปลักษณมนุษยนั้นสามารถสะทอนมโนทัศนตางๆ ไดดังนี้  
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  1.1.1 คนเปนอวัยวะ 

  การใชอุปลักษณอวัยวะมากลาวถึงคนในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย แสดงใหเห็น

มโนทัศนของผูใชภาษาที่มองคนเปนอวัยวะเชน การนํา มือ ท่ีนับเปนอวัยวะสําคัญมาเปรียบกับคนใน

สังคมของตน เพื่อแสดงความสําคัญหรือมีลักษณะเดนในดานใดดานหนึ่ง เชน เปรียบคนเปนมือขวา  

  

  1.1.2 คนเปนลักษณะทางกายภาพของคน 

  มโนทัศนคนเปนลักษณะทางกายภาพของคน หมายถึง การนํารูปภาษาท่ีมีความหมาย

เก่ียวกับลักษณะทางกายภาพของคน เชน คนตาบอด คนเต้ีย มาใชเปนอุปลักษณที่แสดงมโนทัศนของ

ผูใชภาษาไดวา คนเปนลักษณะทางกายภาพ เชน การใช เต้ีย กับ คอม มาเปรียบกับคนท่ีลําบาก เชน 

เมื่อผูพูดใชสํานวน เต้ียอุมคอม เพื่อตองการสื่อใหเห็นถึงความลําบากของคนที่ทําอะไรเกินกําลัง

ตนเอง ผูฟงก็จะเกิดภาพคนตัวเต้ียกําลังอุมคนหลังคอมอยู ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความยากลําบาก 

 

  1.1.3 คนเปนอาชีพ  

  การใชอุปลักษณอาชีพสะทอนใหเห็นความแตกตางทางเพศของคนในสังคมฝรั่งเศสและ

สังคมไทย เชนสํานวน un chef de cuisine (พอครัว) ของฝรั่งเศส แสดงใหเห็นวาคนในสังคมฝรั่งเศส

มองวาผูชายทําอาหารเกง ในขณะท่ีสํานวนไทยใชวา แมครัวหัวปา สะทอนใหเห็นวาในสังคมไทยสมัย

โบราณ ผูหญิงถูกปลูกฝงใหเปนแมบานแมศรีเรือน 

 

  1.1.4 คนเปนตัวละคร 

  การนํารูปภาษาของตัวละครมาใชเปนอุปลักษณ แสดงใหเห็นวาผูใชภาษามองคนเปนตัว

ละครเพื่อแสดงใหเห็นถึงลักษณะเดนของคนๆ น้ัน เชน การนํา Harpagon (อารปากง) มาเปนอุป

ลักษณ สะทอนใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาวาคนๆ น้ันขี้เหนียวเพียงใด 

 

  1.1.5 คนเปนเชื้อชาติ 

  การใชอุปลักษณเชื้อชาติสะทอนใหเห็นมโนทัศนผูใชภาษาวา คนเปนเชื้อชาติ เพื่อแสดง

ลักษณะเดนในดานใดดานหนึ่ง เชน ในสํานวนไทยที่มีการนําเผาพันธุมนุษยมาเปรียบกับคน สะทอน

ใหเห็นถึงความดุราย ปาเถ่ือน ดังสํานวนใจทมิฬ หรือ การนําชาวยิว มาเปรียบกับคน สะทอนใหเห็นถึง

ความตระหนี่ถ่ีเหนียว 
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คน 

 1.2 คนเปนสัตว  

  รูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวกับสัตวที่นํามาใชเปรียบกับคน แสดงมโนทัศนของผูใช

ภาษาไดวา คนเปนสัตว  เพราะพฤติกรรม ลักษณะนิสัยของคนและสัตวที่สอดคลองคลายคลึงกัน ซึ่ง

การใชอุปลักษณสัตวสะทอนใหเห็นนิสัยของคนในสังคมฝรั่งเศสและคนในสังคมไทยไดวา คนในสังคม

ของแตละสังคมมีนิสัยหวงของเหมือนสุนัข ลื่นไหลเหมือนปลาไหล และสกปรกเหมือนหมู นอกจากน้ี 

อุปลักษณดังกลาวยังสะทอนใหเห็นวา คนของทั้งสองสังคมตองการมีอิสระเหมือนนก ดังสํานวน voler 

de ses propres ailes (บินดวยปกตัวเอง)  ในสํานวนฝรั่งเศสซึ่งตรงกับสํานวนไทยวา ปกกลาขาแข็ง 

รวมถึงการเปรียบคนโงเปนลาของคนในสังคมฝรั่งเศส ในขณะที่สังคมไทยเปรียบคนโงเปนวัวเปนควาย 

ซึ่งการใชสํานวนของฝรั่งเศสและสํานวนไทย นอกจากจะสะทอนใหเห็นถึงนิสัยของคนในสังคมแลว ยัง

สะทอนใหเห็นถึงการเลี้ยงสัตวของท้ังสองประเทศดวย 

 

 1.3 คนเปนพืช  

  การใชอุปลักษณพืชสามารถแสดงใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาทั้งในสังคมและ

สังคมไทยไดวาคนเปนพืช โดยการนําลักษณะของพืชมาเปรียบกับคนในสังคมเพื่อแสดงลักษณะของ

คนคนนั้น เชน การนํากาฝากมาเปรียบกับคนที่ชอบเกาะคนอ่ืนโดยไมทําประโยชนให นอกจากนี้ ท้ัง

สังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยมองวาคนมีการผลิบานเหมือนดอกไม โดยการนําอาการผลิดอกออกผล

ของตนไมมาเปรียบกับเด็กผูหญิงที่กําลังเขาสูวัยสาว  

 

2. คนเปนสิ่งไมมีชีวิต 

 จากการศึกษาพบวา อุปลักษณที่สามารถสะทอนใหเห็นถึงมโนทัศนของคนเปนสิ่งไมมีชีวิต 

ไดแก อุปลักษณสิ่งของ อุปลักษณอาหาร อุปลักษณธรรมชาติ อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติ และอุป

ลักษณจํานวน ดังภาพประกอบ 4 

  

       สิ่งไมมีชีวิต 

      

สิ่งของ       อาหาร ธรรมชาติ          สิ่งเหนือธรรมชาติ       จํานวน 

 

ภาพประกอบ4 แผนภาพแสดงมโนทัศนคนเปนสิ่งไมมีชีวิต 
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จากการศึกษาอุปลักษณคนที่ปรากฏในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย ผูวิจัยพบวารูปภาษาที่

นํามาใชเปรียบเทียบถึงคนเปนสิ่งไมมีชีวิต มีดังนี้ 

 2.1 คนเปนสิ่งของ  

  การนํารูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวกับสิ่งของมาใชเปนอุปลักษณสะทอนใหเห็นมโน

ทัศนของผูใชภาษาวา คนเปนสิ่งของ โดยการนําลักษณะที่โดดเดน เปนเอกลักษณของสิ่งของมาใช

เปรียบถึงคน เชน ในสังคมฝรั่งเศสและสํานวนไทยนําตัวหุนเชิดมาเปรียบถึงท่ีถูกคนอ่ืนบงการใหทําสิ่ง

ตางๆ ตามตองการ เพื่อใหผูฟงเกิดภาพชัดเจนขึ้น เนื่องจากตัวหุนเชิดนั้นจะมีเชือกอยูขางหลังไวใหคน

คอยเชิดทาทางตางๆ ตามความตองการของผูเชิด ในสังคมฝรั่งเศสท่ีนําตะปูซึ่งมีลักษณะผอม และยาว 

มาเปรียบกับคนผอมเพื่อใหเกิดภาพวาคนคนน้ันผอมเพียงใด ในขณะท่ีสังคมไทยนําไมเสียบผีมา

เปรียบกับคนผอม ซึ่งในสํานวนไทยนั้นนอกจากสะทอนใหเห็นภาพความผอมแลว ยังสะทอนถึงการ

เผาศพของชาวบานสมัยกอน ที่นําไมเสียบไวกับศพเพื่อคอยพลิกศพไปมา 

 

 2.2 คนเปนอาหาร 

  อุปลักษณอาหารที่นํามาใชเปรียบถึงคนนั้นสะทอนใหเห็นวาทั้งสังคมฝรั่งเศสและ

สังคมไทยตางมองคนเปนอาหาร เพื่อแสดงใหเห็นถึงลักษณะเดนที่มีความสัมพันธกันระหวางอาหาร

กับคน เชน การนําปลากระปองมาเปรียบคนที่อยูกันอยางแออัด เพราะลักษณะเดนของปลากระปอง

คือการนําปลาหลายๆตัวอัดลงไปในกระปองเดียวกัน เมื่อนํามาใชเปรียบกับคนทําใหเกิดภาพของคนที่

ตองอยูกันอยางเบียดเสียดในที่ใดที่หนึ่ง หรือในสํานวนไทยท่ีนําหัวกะทิ รวมถึงขิงและขา มาใชเปรียบ

ถึงคน สะทอนใหเห็นวาคนในสังคมไทยนิยมการทําอาหาร  

 

 2.3 คนเปนธรรมชาติ  

  การนํารูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวของกับธรรมชาติมาใชเปนอุปลักษณคนสะทอนให

เห็นวาผูใชภาษาท้ังในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยมองคนเปนธรรมชาติ และสะทอนใหเห็นถึงลักษณะ

นิสัย อารมณของคนในสังคม เชน การนําน้ําและไฟมาเปรียบถึงอารมณของคน เนื่องจากน้ําและไฟมี

ลักษณะเปนสากล คือนํ้าจะใหความรูสึกเย็น และไฟจะใหความรูสึกรอนและอันตราย ดังนั้นคนใน

สังคมฝรั่งเศสและในสังคมไทย จึงมองเห็นภาพเหมือนกัน คือ มองคนที่มีใจเย็นเปนน้ํา ในขณะที่คนที่

มีอารมณรอนเปนไฟ  
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 2.4 คนเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ  

  อุปลักษณสิ่งเหนือธรรมชาติสะทอนมโนทัศนของผูใชภาษาไดวา คนเปนสิ่งเหนือ

ธรรมชาติ เชน เทพเจา เทพบุตร ซึ่งเปนสิ่งท่ีคนสมมติขึ้นมาเพื่อแสดงใหเห็นความงดงามของคน     

 

 2.5 คนเปนตัวเลข  

  การใชรูปภาษาท่ีมีความหมายเก่ียวกับตัวเลขมาเปรียบถึงคน สามารถสะทอนมโนทัศน

ของผูใชภาษาไดวา คนเปนตัวเลข โดยคนในสังคมฝรั่งเศสมองวาเลขหนึ่งเปนเลขที่แสดงความยอด

เย่ียมหรือความเกงที่สุด  

 

2. อภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศึกษาสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยสนับสนุนแนวคิดของเล คอฟฟ (Lakoff.  1987: 

149) ที่เชื่อวาความคิดเปนตัวกํากับการใชภาษาของคนในสังคม โดยกลาวถึงอุปลักษณวาเกิดจากการ

นําเอาประสบการณที่มีอยูหรือสิ่งที่คุนเคยมาเชื่อมโยงกับประสบการณใหมๆ  หรือสิ่งที่ยังไมคุนเคย 

ดังนั้นการใชอุปลักษณของคนในสังคมตางๆ สามารถสะทอนใหเห็นระบบความคิดของคนในสังคม

นั้นๆ ได  

 จากการศึกษาผูวิจัยพบวา ในสํานวนฝรั่งเศสและมีสํานวนไทยมีการใชสิ่งที่นํามาเปรียบ 3 

ประเภทคือ 1. การใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบเหมือนกันทุกประการ 2. การใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบคลายคลึงกัน 

และ 3. การใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบแตกตางกันโดยสิ้นเชิง ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยสํานวนตางประเทศ

และสํานวนไทย ของ ฉิน หยงหลิน (2526) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนและสํานวนไทยที่

ประกอบดวยคํา 4 คํา ; แลนดรุ ลอสฟน กิวกา (2545) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนโรมาเนียและสํานวน

ไทย; และ วู ถิ กิม จี (2550) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเวียดนามกับสํานวนไทย ซึ่งในแตละงานวิจัย

ตางพบวา สํานวนตางประเทศสามารถแบงได 3 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายตรงหรือ

คลายคลึงกับสํานวนไทย และสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบเหมือนกัน ประเภทท่ีมีความหมายตรงหรือ

คลายคลึงกับสํานวนไทย แตสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบตางกันบางประการ และประเภทท่ีมีความหมาย

ตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทยแตสิ่งที่นํามาเปรียบตางกัน 

 จากการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณที่เก่ียวกับคนท่ีพบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย 

ผูวิจัยพบวา อุปลักษณที่นํามาใชกลาวถึงคนมีความเก่ียวของกับคนโดยตรง กลาวคือเปนสิ่งท่ีคนตอง

พบเจอในชีวิตประจําวัน หรือมีความสําคัญตอคน เชน สัตว พืช หรือสิ่งของ ซึ่งสังเกตไดจากรูปภาษาที่

นํามาใชในการเปรียบเทียบไมวาในสํานวนฝรั่งเศสหรือสํานวนไทย  
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 นอกจากนี้ จากการศึกษาเปรียบเทียบการใชอุปลักษณประเภทตางๆ ท่ีนํามาเปรียบกับคน 

พบวาการใช รูปภาษาของการใชสิ่งท่ีนํามาเปรียบคลายคลึงกันในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย

สะทอนใหเห็นมโนทัศนของคนในสังคมฝรั่งเศสและสํานวนไทยวา  คนในสังคมฝรั่งเศสกับคนใน

สังคมไทยมองคนในสังคมเหมือนกัน เชน มองวาคนในสังคมของตนมีนิสัยหวงของ ขี้เหนียว หรือ กลา

หาญเหมือนกัน แตเน่ืองดวยความแตกตางทางวัฒนธรรม ความเชื่อ สิ่งแวดลอม รวมถึงการประกอบ

อาชีพทําใหรูปภาษาท่ีใชแตกตางกัน โดยรูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณยังสามารถสะทอนถึงสภาพ

ความเปนอยู วัฒนธรรม ความเชื่อรวมถึงลักษณะนิสัยของคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยได เชน 

สํานวนฝรั่งเศสใช être bête comme un âne (โงเหมือนลา) ในขณะที่สํานวนไทยใช โงเหมือนวัว

เหมือนควาย การใช âne (ลา) วัว และควาย สะทอนมโนทัศนผูใชภาษาไดวามองคนเปนคนโงเหมือน

สัตว แตเนื่องจากสังคมฝรั่งเศสเลี้ยงลาเปนหลัก ในขณะท่ีสังคมไทยเลี้ยงวัวเลี้ยงควาย ทําใหรูปภาษา

ที่ใชแตกตางกัน ซึ่งสอดคลองกับงานของ ฮิเดโอะ ฮิราโนะ (2550) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับ

สํานวนไทยที่มีคําเก่ียวกับสัตวสี่เทา ท่ีพบวาสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีคําเก่ียวกับสัตว  สะทอน

ใหเห็นถึงวิถีชีวิต  ทัศนคติ  ความเชื่อ  วัฒนธรรมและอ่ืนอีกในหลายๆ  ดานของท้ังสองชาติไดอยาง

ชัดเจนซึ่งคอนขางมีความคลายคลึงกันมาก โดยเฉพาะในเรื่องของการดําเนินชีวิตที่คอนขางผูกพันอยู

กับธรรมชาติเปนสวนใหญเชน  การประกอบอาชีพ  การดําเนินชีวิต  และความเปนอยูในดานอ่ืนๆโดย

อาจจะมีความแตกตางกันในบางดาน  เชน พืชพรรณทางธรรมชาติ  ประเภทของสัตวท่ีนํามาเปน

พาหนะในการเดินทางและใชแรงงาน 

 มโนทัศนคนเปนสิ่งมีชีวิตของคนในสังคมฝรั่งเศสและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นถึง

ความสําคัญของอวัยวะ อาชีพ รวมถึงเชื้อชาติ เชน การมองวาชาวยิวเปนคนขี้เหนียว หรือ การนํา

อวัยวะที่สําคัญมาเปรียบกับคน เชน การนํามือขวามาเปรียบกับคนสนิท เพราะมือเปนอวัยวะท่ีใชจับ

สิ่งของตางๆ เมื่อนํามาเปรียบกับคน จึงสะทอนใหเห็นวาคนคนนั้นตองมีความสําคัญ สามารถทําสิ่ง

ตางๆ แทนตนเองไดได ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ มิรินดา บูรรุงโรจน (2548) ที่ศึกษาเรื่องอุปลักษณ

เชิงมโนทัศนเก่ียวกับผูหญิงในบทเพลงลูกทุงไทยซึ่งพบวา มโนทัศนผูหญิงเปนมนุษย สะทอนใหเห็นวา

ผูใชภาษามองผูหญิงเปนสิ่งสําคัญโดยการนําอุปลักษณท่ีเก่ียวกับอวัยวะสําคัญในรางกายมากลาว

เปรียบเทียบถึงผูหญิง เชน “ใจพี่แทบขาดแลว มือคงยังจ้ํายังแจว ตามหานางแกว ดวงตา ” จาก

ตัวอยางเปรียบผูหญิงเปนด่ังดวงตาซึ่งเปนอวัยวะที่สําคัญของมนุษย  

 มโนทัศนคนเปนสัตวที่พบในงานวิจัยสามารถแสดงใหเห็นวา ผูใชภาษาทั้งในสังคมฝรั่งเศส

และสังคมไทยนําลักษณะเดนของสัตวแตละประเภทมาเปรียบกับนิสัยของคนเหมือนกัน ซึ่งสอดคลอง

กับงานวิจัยของ จินดารัตน บุญพันธ (2547) ศึกษาเรื่อง ความหมายเปรียบเทียบของสัตวในสํานวน

ไทย พบวา ความหมายของสัตวที่นํามาเปรียบกับคน เปนผลมาจากการนําคุณสมบัติทางกายภาพของ
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สัตว ลักษณะนิสัย รวมถึงสภาพความเปนอยูมาเปรียบกับคน นิสัยของคนในดานตางๆ เชน การนํา 

แมวกับหนูมาเปรียบกับคนที่ไมยอมกัน สะทอนใหเห็นวาแมวเปนสัตวเลี้ยงท่ีมีความใกลชิดกับคน 

นอกจากน้ี คนในสังคมฝรั่งเศสมักอาศัยตามหองเชาหรืออพารทเมนตและมักมีหนูมาคอยว่ิงพลาน จึง

นิยมนําแมวมาเลี้ยงไวเพื่อคอยจับหนู ดังนั้น เมื่อผูใชภาษาตองการพูดถึงคนท่ีไมถูกกัน ภาพแมวกับ

หนูจะปรากฏออกมาชัดเจนท่ีสุด  

 นอกจากนี้การใชอุปลักษณสัตวยังสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญทางเพศไดอีก เชน ใน

สํานวนฝรั่งเศสที่วา la poule ne doit pas chanter avant le coq (ไกตัวเมียจะไมขันกอนไกตัวผู)  ตรง

กับสํานวนไทยวา ชางเทาหนา ชางเทาหลัง เนื่องจากไกจัดเปนสัญลักษณประจําประเทศฝรั่งเศส 

ดังนั้นจึงนําไกตัวผูมาเปรียบกับสามี สวนไกตัวเมีย เปรียบไดกับภรรยาในขณะที่ สังคมไทย นําชาง ซึ่ง

เปนสัตวประจําประเทศและเปนสัตวที่มีขนาดใหญมาเปรียบกับสามีภรรยา โดย ชางเทาหนา เปรียบได

กับสามีท่ีตองคอยเปนผูนํา ภรรยา ซึ่งเปรียบไดกับชางเทาหลัง ซึ่งการใชสํานวนน้ีสามารถสะทอนมโน

ทัศนของคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยในสมัยโบราณไดวา สามีเปนใหญกวาภรรยา และภรรยา

ตองเชื่อฟง ใหเกียรติสามี  

 มโนทัศนคนเปนพืช ท่ีพบในการศึกษาสามารถแสดงใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษาในสังคม

ฝรั่งเศสและสังคมไทยไดวาคนมีลักษณะเหมือนตนไม ดอกไม เชน มองคนที่ชอบเกาะคนอ่ืนวาเหมือน

กาฝาก หรือ มองเด็กผูหญิงในวัยท่ีเริ่มแตกเนื้อสาวเปนวัยที่สวยงาม เบิกบานราวกับดอกไมที่มีการผลิ

บาน ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ มิรินดา บูรรุงโรจน (2548) ที่ศึกษาเรื่องอุปลักษณเชิงมโนทัศน

เก่ียวกับผูหญิงในบทเพลงลูกทุงไทย ที่พบวา ดอกไมเปนพืชที่มีการนํามาเปรียบกับผูหญิงมากท่ีสุด 

เนื่องจากเปนดอกไมพืชที่มีสีสันสวยงามอีกท้ังยังมีกลิ่นหอมเปรียบไดกับผูหญิงซึ่งมีความสวยงาม

ดึงดูดเพศตรงขาม   

 มโนทัศนคนเปนสิ่งของที่พบในการศึกษาสะทอนใหเห็นวาคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทย

ตางนําลักษณะที่มีความโดดเดนของสิ่งของมาเปรียบกับคนเพื่อใหผูฟงมองเห็นภาพเหมือนกัน เชน 

การนําลักษณะเดนของตะปู กับ ไมเสียบผีมาเปรียบกับคนผอม 

 มโนทัศนคนเปนธรรมชาติสามารถสะทอนความคิดของคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยได

วาคนในแตละสังคมยอมมีอารมณแตกตางกัน ดังน้ันจึงควรปรับตัวเขาหากัน นอกจากนี้ยังแสดงให

เห็นวาไมควรประมาทหรือไวใจใครงายๆ เพราะคนท่ีดูเงียบๆ ไมมีอะไรอาจมีอันตรายซอนอยูก็ได 

ดังเชน น้ํานิ่ง ท่ีดูภายนอกอาจนอกวาน่ิงสงบ แตลึกลงไปอาจมีคลื่นซอนอยู  

 มโนทัศนคนเปนสิ่งเหนือธรรมชาติไมเพียงสะทอนใหเห็นภาพความงดงามเทานั้น แตยัง

สะทอนใหเห็นความเชื่อของคนในสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยดวย กลาวคือคนในสังคมฝรั่งเศสและ

คนในสังคมไทยมีความเชื่อเรื่องเทพเจา เทพบุตร เห็นไดจากการนํามาเทพเปรียบกับคนหลอ  
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 การศึกษาอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่เก่ียวกับคนที่พบในสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทยนับวามี

ประโยชนตอผูเรียนภาษาฝรั่งเศสมากเพราะจะทําใหเขาใจมโนทัศนของผูใชภาษาทั้งในสังคมฝรั่งเศส

และสังคมไทยมากขึ้น  

 

3. ขอเสนอแนะทางวิชาการ 

 ในการสอนวิชาฝรั่งเศส ครูผูสอนควรสอนใหผูเรียนเห็นความแตกตางและความเหมือนกัน

ของสํานวนฝรั่งเศสและสํานวนไทย เพื่อท่ีผูเรียนจะไดไมสับสนในการเอาไปใช นอกจากน้ีผูสอนควร

แทรกเรื่องวัฒนธรรมของสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยลงไปในเน้ือหาดวย เนื่องจากสังคมฝรั่งเศสและ

สังคมไทย ตางมีความแตกตางกันท้ังทางดานวัฒนธรรม ความเปนอยู รวมถึงความเชื่อตางๆ  

 

4. ขอเสนอแนะในการทําวิจัยคร้ังตอไป 

 1. การวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะอุปลักษณคนที่ปรากฏในหนังสือสํานวนฝรั่งเศสและ

สํานวนไทยเทาน้ัน หากมีผูใดสนใจศึกษาตอในการศึกษาวิจัยครั้งตอไป ควรศึกษาขอมูลจาก

แหลงขอมูลอ่ืนๆ เชน หนังสือ อินเตอรเนต 

 2. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการใชอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่เก่ียวกับคนระหวางภาษาไทย

และภาษาอ่ืนๆ 
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